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 وتقديرشكر 

 

م  م ت  ر  كَ شَ  "لَئنِ :الرحيمتعالى بعد بسم الله الرحمان الله قال   "  لَََزِيدنََّك 

 ،عرفانا بالجميل وبخالص عبارات الاحترام والتقدير

المشرفة كزولي رحمة على مرافقتها للأستاذة بالشكر نتقدم 

 .جازنا المذكرةإنطوال فترة  لنا، رشاداتهاإو وتوجيهاتها

لى كافة أساتذة شعبة إوكما نتوجه بجزيل الشكر الى اللجنة المشرفة 

الطاقم  لى جميعإلى الَستاذة بن مالك أسماء خاصة وإوالترجمة 

 الإداري.
  



 
 

 

 إهداء

 

لى كل أفراد عائلة بن عيسى إمشوارنا الدراسي هذا  ثمرةنهدي 

 والَخوات والإخوةالَعزاء  والوالديندلال بالعموم  وبن

 ،بالخصوص

 ،و من قريبأا العمل من بعيد لى كل من ساهم في إنجاح هذإ

لى كل من تمنينا أن يشهدوا لهذا العمل ووافتهم المنية رحمة الله إ

 .عليهم
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والمعارف من جيل إلى جيل، كما أنهّا كانت ولا  تعدّ الترجمة من الوسائل الهامة لنقل العلوم  

تزال حلقة وصل بين الماضي والحاضر وجسر عبور بين الثقافات والحضارات، كما أنهّا 

من الوسائل التي تضمن بطريقة غير مباشرة استمرارية اللغّات وتداولها؛ إذ من خلالها 

أخرى ممّا يساهم في إثراء اللغّة  تحتك اللغّات فيما بينها المفردات والمصطلحات من لغة إلى

 وتطورها.

ولا يمكن الحديث عن الترجمة بعيدا عن المصطلح؛ إذ تؤدي الترجمة دورا هاما في 

نقل العلوم من مختلف التخصصات العلمية كالطب والهندسة...، والَدبية التي تعتبر معرضا 

انية مثل علم النفس وعلم لجمالية ورقي الَسلوب واللغّة، ومنها أيضا الاجتماعية والإنس

بدراسة المصطلح وتحديدا المصطلح  ناالاجتماع، ومن هذا المنطلق جاء اهتمام

الَنثروبولوجي كون مكتبة العائلة غنية بالكتب الَنثروبولوجية باللغّتين الفرنسية والعربية، 

ية على وقد سبق لنا وزرنا المركز الوطني للبحث في الَنثروبولوجيا الاجتماعية والثقاف

 مستوى مدينة وهران، إضافة إلى تأثري الكبير بخالي خريج هذا المجال.

كما أنهّ سبق ودرسنا علم الَنثروبولوجيا مع أستاذينا: "علي بن شريف" و "خالد 

طاڤمي"، فارتأينا أن ندمج تأثرنا القديم بهذا المجال مع تكويننا الَكاديمي الحالي خاصّة وأنهّ 

 ن الاهتمام رغم كونه مجالا خصبا للبحث.لم ينل قسطا كافيا م

والحديث عن الترجمة والمصطلح يقودنا للحديث عن المعجم؛ إذ كلّ عنصر منها 

الآخر، وقد ارتأينا أن نختار مجموعة من المعاجم الَنثروبولوجية للدراسة التطبيقية مرتبط ب

 .-ة تحليلية مقارنة دراس - فجاء عنوان مذكرتنا: إشكالية ترجمة المصطلح الَنثروبولوجي
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ورغم أنّ علم الَنثروبولوجيا لم يلق اهتماما كبيرا في العالم العربي إذا ما قورن 

بالاهتمام الغربي، نظرا لتأخر ظهوره ولاعتباره من المجالات المحدودة النطاق والضيقة من 

التي قررت حيث المادة، وحتى من حيث عدد الدراسات التي تخصّه مقارنة بالدول المتقدمة 

إلاّ أنهّ تأثر بعدوى تعدد المصطلحات وتعدد ترجمتها  ،الاهتمام به منذ أكثر من قرن ونصف

 من معجم إلى آخر.

 ونرمي من خلال مذكرتنا الإجابة عن بعض التساؤلات، منها:

ما هي الآليات التي يعتمد عليها المصطلحي في وضع المصطلح الَنثروبولوجي؟  -

 وما هي آليات ترجمته؟

اقتضت طبيعة البحث أن نقسمه إلى فصلين نظريين وفصل تطبيقي، حاولنا في الفصل 

المصطلح، وآليات ووسائل توليده في اللغّة العربية، كما تعرضنا إلى علم  الَول بيان ماهية

أهم الروابط والعلاقات التي تجمع بين نظرية الترجمة وعلم المصطلح وبين المترجم 

ر أهم الَسس والشروط التي وجب توفرها في عملية ترجمة والمصطلحي إضافة إلى ذك

 وتوليد المصطلح.

وخصصنا الفصل الثاني للحديث عن الَنثروبولوجيا مفهومها، نشأتها، أقسامها وأخيرا 

 علاقة الَنثروبولوجيا بالترجمة.

عنوان: "إشكاليات ترجمة بالجانب التطبيقي فيخص الفصل الثالث والَخير بينما  

 الَنثروبولوجي الإنجليزي إلى اللغّة العربية".المصطلح 



 مقدمة
 

 ت
 

المقارن؛ إذ حاولنا من الوصفي المنهج أما المنهج المتبع في هذه الدراسة فيتمثل في 

خلاله تحليل ومقارنة ترجمة المصطلحات التي اخترناها من القواميس لنقف على إشكالية 

 .الواحدتعدد الترجمات العربية في هذه القواميس للمصطلح الغربي 

لنا من أهم الصعوبات التي  فبالنسبةالبحوث العلمية بطبيعتها لا تخلو من الصعوبات،   

و كذا قلة المعاجم و القواميس المتخصصة  الَنثروبولوجياواجهتنا كانت قلة المادة في مجال 

، أما على مستوى القواميس التي اخترناها فكان عدم اعتمادها الترتيب في هذا المجال

جدي للمصطلحات و ترجمتها من أبرز نقطة عملنا عليها و تطلبت منا جهدا ووقتا كبيرا الَب

 من أجل من أول صفحة إلى آخر صفحة .

وفي الَخير نجدد شكرنا لمشرفتنا الَستاذة: "رحمة كزولي" على المجهودات 

 والإرشادات التي ساعدتنا على اتمام هذا العمل.

 

 

 دلال سناءالطالبتان: بن عيسى إيناس وبن 

 تلمسان 2022جوان15بتاريخ: 
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 المبحث الأول: المصطلح وآليات توليده

 تعريف المصطلح -

 .المصطلحتعريف علم  -

 آليات توليد المصطلح العربي -

 الثاني: الترجمة واللغةالمبحث 

 تمهيد -

 أنواع الترجمة -

 تقنيات الترجمة -

 تعريف اللغة -

 بالمترجم المبحث الثالث: تداخلات علم المصطلح والترجمة وعلاقة المصطلحي

 المصطلح وعلمعلاقة الترجمة بالمصطلح  -

  والمصطلحيبين المترجم علاقة ال -

 .والمصطلح المترجمالعام المصطلح ترجمة  وأسسشروط  -

 

 

 

 المبحث الأول: المصطلح وآليات توليده

 المصطلح:تعريف  -1

 لغة: -أ

 ادِ سَ الفَ  دَ ضِ  ح  لاَ الصَّ كتالي: " المصطلح (لسان العرب)معجم منظور( في  ابن)عرف    

 1"  واح  لَ ص  وأَ  واح  الَ صَ وتَ وا ح  لَ طَ اص   وقد مل  السّ  ح: ل  والص  

                                                             
 . 267، الصفحة  2005صَلح ، الجزء الرابع،دار صادر ، بيروت ، الطبعة الرابعة ، ابن منظور ، لسان العرب ،  مادة   1
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 التالي:على النحو  الوسيط()تعريفه في معجم وورد 

زال ما بينهم من خلاف  القوم:لح طزال عنه الفساد اص ا:وح  ل  وصَ ا، حَ لاَ صَ  ،حَ لَ صَ " 

 1...."  واتفقوامر تعارفوا عليه الا   على اصطلحواو

دة من ماصلاح الإضد على أنه كلمة "الفساد" توظيف  نلاحظ من خلال هاذين التعريفين  

الفساد" " مضادة لكلمة " حَ ل  انه في معظم المعاجم العربية وردت مادة "صَ  بحيث" حَ ل  "صَ 

 ىوعلو"التفاهم "  تفاقالاعلى " ود" تع  ن "صلحأالعربية على  النصوصدلت مختلف  وقد

د لا يصح صلاح الفساإ نأ  وببعضهما البعض مرتبطتان ن الكلمتين أهذا المنوال يمكننا القول 

 القوم. تفاقابلا إ

طَلحََ )مصدر :حصطلالاا»آخر: ورد في المعجم الوسيط تعريف  وقد على  طائفة تفاقاو (اصِ 

 2لكل علم اصطلاحاته " وشيء مخصوص 

قلها رجلان أـ الطائفةن إقائم على تفاهم طائفة أي مجموعة من الناس وقيل  تفاقالان بمعنى ا  

 ثلاثة.و أ

ب عن ن نبحث فيما قال العرأ رتأيناا " حَ لَ طَ ص  اَ  "ن كلمة مصطلح مشتقة من الفعلأوبما      

ي أ الَمرعلى  واصطلحوازالة الخلاف إ" :المحيطجاء في قاموس ، إذ " حَ لَ طَ ص  اِ "الفعل 

 3 تعارفوا عليه "

بعد نقله  سمابما  شيءقوم على تسمية  تفاقا هإن»المصطلح: عن  جانيالشريف الجر وقال

 4مشابهتهما في وصف غيرهما ".و أعن موضوعه الَول لمناسبة بينهما 

 ادهعتماو ،ن المصطلح مبني على تفاهم جماعة على شيء ماأنستنتج من كل هذه التعريفات 

هر جوصطلح الذي يعتبر م  الننا في مجال أ وبماالخلاف فيه  وفكعليه  تفاقالامن خلال 

 العلمية.المجالات 

 يعرف المصطلح في اصطلاح العلماء بأنه: اصطلاحا: -ب

                                                             
 .  520مادة صَلحَ ، الصفحة 200المعجم الوسيط ، مجمع اللغة العربية ، مكتبة الشروق الدولية ، مصر ، الطبعة الرابعة ،   1

 
 .  520المرجع نفسه ، الصفحة   2

 
 25. الصفحة 2008مد بن يعقوب الفيروز آبادي ، دار الكتاب ، بيروت ، لبنان ، قاموس المحيط ، مجد الدين مح  3

 
 .  28لبنان ، مادة الصلح ، الصفحة  –الشريف الجرجاني، التعريفات ، مكتبة لبنان ، بيروت   4
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العلماء على رموز الكيمياء  صطلحامثلا  ،طائفة مخصوصة على أمر مخصوص تفاقا"هو 

 1وهذه الرموز هي مصطلحات أي مصطلح عليها "  عليها، تفقوااي أ

" إخراج الشيء عن المعنى اللغوي إلى يضا:أللمصطلح  صطلاحيالافي التعريف  وقيل    

 2لفظ معين بين معينين". وقيلمراد معنى آخر لبيان ال

نضارة الإبصار  والرؤيةأساس الرؤية  والمفهوم المفهوم،" المصطلح عنوان يضا:أوجاء     

 3التي تريك الَشياء كما هي ".

ية ن وضع المصطلح هو عملأعلى  اتفقت هانأمن خلال تحليل هذه التعريفات نستنتج     

 اجديد ىمعنتحمل لى كلمة إتحول في اللغة العامة  ىتعتمد على أخذ كلمة كان لها معن

للغوي اأي المعنى حمله سابقا في اللغة العامة ت تالمعنى الذي كان ن يكونأ بشرط ومغايرا

 به.أو له علاقة يشبه المعنى الجديد 

على  ظتوحافلم تخرج عن نطاق التعريفات العربية ففي المعاجم الغربية الَجنبية  أما     

 التالي:على السياق  وجاءت والمجال واللفظنفسه  أحادية المفهوممبدئ 

 :بأنه (Felber Helmutفيلبر هيلموت (الَلمانيالكاتب  عرفه

« Une unité terminologique, ou terme, est un symbole conventionnel 

représentant une notion définie dans un certain domaine du savoir » 4 

في مجال معرفي  اهو رمز متفق عليه يمثل مفهوما محدد مصطلح، وأمصطلحية، " وحدة 

  ا. ترجمتن"ما

ن أخلال  من(  Robert Dubucروبرت دوبوك )  الغربيليه المصطلحي إما أشار  وهذا     

 ويعتبرالَساس فيها  وحجر ختصاصالامرتبط بلغة  نهأوالمصطلح هو محور المصطلحية 

 معين.في مجال  وخاصنه تسمية شيء معين أالمصطلح ب

" Le terme encore appelé unité terminologique ou terminologisme، est l’élément 

constitutif de toute nomenclature terminologique liée à une langue de spécialité. 

                                                             
الأمير مصطفى الشهابي ، المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم و الحديث ، مطبوعات المجمع العلمي العربي ، دمشق ، الطبعة   1

 . 6، الصفحة  1965الثانية ، 
 
 .  32، الصفحة 2003، لبنلن ، الطبعة الثانية  –علي بن محمد بي علي الحسيني الجرجاني ، التعريفات ، دار الكتب العلمية ، بيروت  2

 
 . 113الشاهد بو شيخي ، نحو التصور الحضاري الشامل للمسألة المصطلحية ، مجلة التسامح ، العدد الرابع ، الصفحة   3

4  Maria Teresa Cabre . la terminologie . théorie . méthode et application . les presses de l’université d’Ottawa . 

version françaises . 1998. Page 149. 
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On peut donc le définir comme l’appellation d’un objet propre à un domaine 

donné 1 " 

 العنصر المكونهو  المصطلحات،و كما يطلق عليه أيضا وحدة مصطلحية او أالمصطلح  "

ئا ما كما يمكننا تعريفه بانه العلم الذي يسمي شي متخصصة.لكل علم مصطلحي مقترن بلغة 

 ترجمتنا  ".داخل مجال معين

مصطلح البدل ""على لفظ "وحدة مصطلحية "  حتوياا قد نهماأنلاحظ في هاذين التعريفين    

 .عبارةو أشكل رمز مصطلحي مركب  علىالمصطلح  ن يأتيأإمكانية ما يدل على  وهذا

 :المصطلحتعريف علم  -2

      عربية للكلمة  ئاتمكاف كلها- والمصطلحيةالمصطلحات  وعلم صطلاحالايقال علم 

Terminology دراسة المصطلحات  وهو ألانفسه  تصب في المعنى ولكنالتركيب  مختلفة

 فيها. والبحث

التي بمثابة الوسيلة  العشرين، وهوإذ ظهر في القرن حديث النشأة  صطلاحالاعلم و    

في مصطلحات بسيطة أو مركبة  وحصرهاالمفاهيم  وتطويقساهمت في توحيد مبادئ تحديد 

 2معين.في مجال محدد لمفهوم  معينا ىتحمل معن

العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم " بأنه: صطلاحالاعلم  قاسم(علي )عرفه و    

 3غوية التي تعبر عنها "لال والَلفاظالعلمية 

في معاجم  وتنشرما يتعلق بها من معلومات  وكل المصطلحات وثقوت  حصر ت   ومن ثم

بعلم صناعة  ما يعرف وهذاستعمالها الضمان سهولة  والكترونيةمتخصصة ورقية 

 Terminography وأ المصطلح

بحث علمي وتقني يهتم بدراسة المصطلحات العلمية أنه  "على صطلاحالاعلم  وردوقد     

غير  اللسان علم فروع من فرع وهو، ومفاهيمهاويحدد أسماءها دراسة علمية دقيقة ومعمقة 

نحو الدال من  بتداءابدراسة الكلمة اللغوية تتم  الَخيرة هذه أن إذ الَلسنية،عكس نظرية أنه 

                                                             
1 Robert Dubuc . Manuel pratique de terminologie 4émé édition . Québec .Canada .2055.page 33. 

 15:22، على الساعة 2022افريل 22، يوم  https://www.aqlamalhind.comينظر: حيزية كروش ،علم المصطلح النشأة والتطور، 2
 .  100، الصفحة  1995،  40لعلاقة بين علم المصطلح و نظرية الترجمة ، مجلة السان العربي ، العدد د. علي القاسمي ، ا  3
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من  انطلاقاعلم المصطلحات فيهتم بدراسة مصطلح علمي تقني  ، أماالمفهوم() المدلول

 1 "المدلول نحو الدال. 

رغم علم الحديث بال وهومبادئه نفسها  ويعتمديشبهه  الإسلام ما المصطلح فيلعلم  ونجد    

علمين  اعتبرهمان البعض أبحيث  ،العلمين وتشابهراء حول مدى تقارب تضارب الَمن 

ولكن كان علم المصطلح ليس »الحديث: "علم المصطلح " يشكل جزءا من علم  مختلفين وأن

 معلقاتهو ضم شيء من أن يكون جزءا من علم الحديث أغايته  نماإبالجملة و"علم الحديث" 

 2"التي تتعلق به

ية علم تسم عتمدوااهل الحديث أ نأبحيث متشابهان ن العلمين أيعتقد البعض الآخر كما     

 الفقهية. والمصطلحات والحديثكان علم ينصب في مجال الدين  لَنهالحديث 

 

تطورت  ني،الديالجانب ب تهالعربي في بداية رحلعلم المصطلح في العالم  رتبطابعدما و       

ظهور ب وتأثراهل العلم أالعرب به مع مرور العصور تلبية لحاجيات  هتماما زداداووضاع الَ

لى إ ومختلفةبلغات عديدة  والمعارفمختلف العلوم  ونقلتنشاط حركة الترجمة التي ضمت 

صلي مصطلحات العلوم من مصدرها الَ واستخراجاستنباط اللغة العربية من خلال 

 ريب.والتع قتراضالاعبر دراجها في اللغة العربية إو

 (جابر بن حيان)في هذا المجال نجد برزوا من بين اللغويين العرب الذين و       

سم "مفاتيح إكتاب المعروف ب أشهرالخوارزمي صاحب كثرهم شهرة أ ولعل (الروماني)و

 العلوم "

ي ف بدأتالتي بتلك فقد مر المصطلح بمراحل عديدة نختصرها بداية  العالم الغربيما في أ     

 Eugen فيستر يفنإ)إشراف مراكز البحوث النظرية العامة لعلم المصطلح بالنمسا تحت 

Wuster) و( ربكل روبرت Kelber Robert)،لى كندا تحت راية إتوجهت ا بعده

سخرت كما ".المؤتمرات الكبرى التي كانت تعقد في ذلك الوقت تحت عنوان "المصطلحية 

النشاطات المؤسساتية التي كانت  وتأطيرالمسيرة لتنظيم  والجمعياتفرنسا العديد من اللجان 

                                                             
 .   138عمار الساسي ، ا أهمية الترجمة و شروط احيائها ، المصطلح في السان العربي من هم التوحيد الى حقيقة الصناعة ، الصفحة   1 
 . 13، الصفحة  2008-1428مكتبة التوعية الإسلامية للتحقيق و النشر ، الطبعة الأولى ، طارق بن عوض الله ، اصلاح الاصطلاح ،   2
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و أتحاد السوفياتي تتمثل في الإ والتيلى آخر محطة إ وصولاتنشط في مجال المصطلحات 

يضا في تنظيم مؤتمرين عالميين في مجال أنها ساهمت من جهتها أروسيا حاليا حيث 

 والمصطلحية.المصطلحات 

ن النشاط المصطلحي قائم على ركيزتين أذكرها  أسلفناالتي  المعلوماتنستخلص من و  

 ." و "المصطلحية صطلاحالام في "عل متمثلتين

 "                  

 

 ركيزتين للنشاط المصطلحيتوضيحي لأهم مخطط 

الَوائل الذين  من ( راين نآليي  Alain Rey) الغربي كان المعجمي الفرنسيفي العالم و     

 ديبيقران ) لىإما بالنسيبة أ والمصطلحية. صطلاحالالى وجه الفرق الكائن بين علم إشاروا أ

العلم الذي هو فهرس للمعجم " :المصطلحعلم  فإن(  De Beaugrand Claudeكلود 

 افالمتخصص ووسيلة للتدخل في الخطاب المتخصص، وأداة تمكن من تنشيط الَطر

ونظام إشارات للتمييز بين أهل العلم والدخلاء، وأداة منظمة للتلقين أو  ،المعرفية المتخصصة

التلقن واكتساب الفصاحة في ميدان ما ومجال تتحدد فيه مراكز التحكم في حقل معرفي 

 1"  ممارسة مراقبة فعالة وواعية وذلك بالتفسير الخطابيستلزم معين، إذ 

                                                             
 ، الأولى الطبعة  ،  المترجم دور و العربي الثقافي المركز – الاصطلاح لاشكالات عملية تحليلية دراسة – التواصل و الترجمة ، محمد الديداوي   1

  . 48 الصفحة ،2000، المغرب

النشاط المصطلحي 

علم المصطلح 
دراسة العلاقة بين 
اللفظ اللغوي و 
مفهومه العلمي 

صناعة المصطلح  
جمع المصطلحات في 
معاجم و نشرها 
مكتوبة او الكترونية
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نيات ن علم المصطلح هو فرع من فروع اللساأ عتبروااظرين الذين هناك بعض المنو       

 :Dubuc هأشار اليما  وهذا

1«terminologie est une discipline dérivée de la linguistique La «  

 علم المصطلح عبارة عن نظام منبثق من علم اللسانيات " ترجمتنا

 العربي:أليات توليد المصطلح   -3

في مجال  وخاصةعلى مر العصور كما هائلا من المعضلات  العرب المترجمونعرف       

الرصيد  وثراء تمتينسبيل  في وسعيهمجهود اللغويين العرب من رغم بالالمصطلحات 

 والصرفلى النحو إضافة إعن طريق الممارسات اللغوية العربية  وذلكالمصطلحي 

 المصطلح. وصناعة

توليد المترجمون واللغويون في سبيل وضع و نتهجهااساليب التي برز الَأولعل      

خمس " و لنا في ذلك  (عيسى أحمد) هذا ما يشير اليه معت في خمسة أساليب والمصطلح ج  

و نحوها جميعا بحسب الضرورة ، فلا ملجأ أوجهات نولي وجهنا شطرها واحدة تلو الَخرى 

ن عجزنا إقبلها ، ف وسيلةفي كل  الَفكاراستوعبنا لا بعهد قد بذلنا الجهود وإشدها خطرا ألى إ

و الوسائل المؤدية للغرض هي بحسب أهذه الوجهات ، والمحظوراتفالضروريات تبيح 

ذا حصل إو الخطر : الترجمة ، فالاشتقاق ، فالمجاز ، فأالترتيب المبني على درج التسامح 

في  فعال دور اسلوب منهأبحيث كان لكل ، "ذا حصل العجز يعرب اللفظ إ، فالعجز ينحت

  .2"عوضه الاخرالواحد منهم  عجز إذايشكلون فريقا  وكأنهمعملية صناعة المصطلح 

 سيتم توضيح مفهوم آليات وضع المصطلح:

 الترجمة:

عن طريق فهم المصطلح  وهذا 3هي نقل اللفظ الَعجمي إلى ما يقابله في اللغة العربية " "

 الهدف.في لغته الَصلية أولا ثم إيجاد معادل له في اللغة المترجم إليها أي اللغة 

نختصرها في 4"  مباشرة" و " دلاليةالمصطلح إلى نوعين: ترجمة ""كما تنقسم ترجمة      

 الرسم التالي:"

                                                             
1 Robert Dubuc . Manual de terminologie . 4 émé édition . Québec .Canada . 2005. Page 3  

 .113،صفحة1923أحمد عيسى: التهذيب في أصول التعريب،مطبعة مصر ،القاهرة،  2
 174، صفحة  1989شحاذى الخوري: دراسات في الترجمة و المصطلح و التعريب ،  دار طلاس ، دمشق ، الطبعة الأولى ،   3
 573محمد صاري حمادي : وسائل وضع المصطلح العلمي ، مجلة مجمع اللغة العربية ، دمشق ، الجزء الثالث ، صفحة   4
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 :شتقاقالإ

 1 ". والمعنىفي اللفظ  ناسبهماشريطة تأو أكثر أخرى "أخذ كلمة من كلمة وهو      

 ن يكون هناك توافق بينهما من حيثأن نقوم باستخراج كلمة من كلمة شريطة أبمعنى  

 .مثل: قرأ، قراءةٌ أو استقرأ، استقراءٌ  المعنى والتركيب

 المجاز:

ما  مة" التوسع في المعنى اللغوي لكلأنه:على  فرِّ وع   وتجددهايساهم في تنمية اللغة      

الطيارة أصلا تدل على الفرس الجديد ثم صارت تدل على آلة الطيران  جديدا،لتحميلها معنى 

ليها لتتجرد بهذا من معناها القديم وتلبس إن تتجاوز الكلمة المعنى المسند أبمعنى آخر  2" 

 .المعنى الجديد

 :النحت

 ويكون الَجنبييجاد مقابل عربي للمصطلح إليه في حالة العجز عن إأ يعد رابع حل يلج    

في  وتناسبن يكون هناك توافق أعلى  أكثرو أكلمة من كلمتين  نتزاعا"  :عن طريق النحت

 3 منه. والمنحوتبين المنحوت  والمعنىاللفظ 

                                                             
 . 61، الصفحة 1978حلمي خليل ، المولد : دراسة في نمو و تطور اللغة العربية في العصر الحديث ، الهيئة المصرية للكتاب ، الإسكندرية ،   1
 .  157مرجع سابق ، الصفحة شحادة الخوري ،   2
 . 158المرجع نفسه ، الصفحة   3

الترجمة 

المباشرة 
نقل المصطاح نقلا 
حرفيا و بشكل 

مطابق 

الغير 
مباشرة 

نقل المعنى الذي 
يحمله المصطلح 

.الأصلي
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 بمعنى أن نقوم بتركيب كلمة من كلمتين أو أكثر مثل نحت كلمة "البسملة" من بسم الله

 ." من لاحول ولا قوة إلا باللهةنحت كلمة"" حوقل الرحمان الرحيم أو

 التعريب:

ل ما من خلا ولكنليه لصنع المصطلح العربي إ ءاللجومن المفروض أنه آخر أسلوب يتم     

 عمالتسالاالعرب من حيث  والمصطلحيينالمرتبة الَولى عند المترجمين يحتل لاحظناه أنه 

ثرة لك االسابقة نظر بالَساليبمقارنة  ستعمالاانه يعتبر أكثر وسيلة أبحيث  والتوظيف

 .المصطلحات المعربة في المعاجم العربية المتخصصة

لفاظ أ ستعارةالى إليه الناطقون بلغة ما إ أعملية عرفتها اللغات حيث يلجنه "بأع رِفَ وقد     

 .1لى ذلك " إمن لغات أخرى عندما تدعو الحاجة 

و أن هفي خضم المحاضرات التي أخذناها في مشوارنا الدراسي  كتسبناهاابلغة أخرى مثلما 

 .نأخذ المصطلح الَجنبي ونصبغه بصبغة عربية فيكتسب بهذا النفس العربي

أجاز منهم من  القدم،منذ  تضاربت الآراء حولهإذ الحديث  بالَمريب التعرإشكالية وليست     

 ستعمالهمافي  أسرفوان العرب أ عتبرامن  ومنهماللغة  وثراءور تطفي سبيل  مالهعستا

" لم ينهج الناس في : العربيةفي لغتنا  قيما لهاعجمية مكانا لفاظ الَللتعريب حتى حجزت الَ

 وحرمهة لغوية مثلما نهجوا بالتعريب فأجازه قوم ألبمس الماضي.النصف الَخير من القرن 

من ، و2الكلمات الَعجمية"ن عرب الجاهلية أدخلوا في لغتهم شيئا من أقوم آخرون مع 

على في اللغة العربية هو عدم قدرتها  استعمالاكثر سلوب التعريب الَأالَسباب التي جعلت 

 اللغويين.علمائها  وخموللى قناعة إضافة إمواكبة تطور المصطلحات الغربية 

 .واللغةالترجمة  المبحث الثاني:

 تمهيد:-1

 في حينذاك ستعملتاو القديمة الحضارات في تواجدت بل العصر كتشافإ الترجمةلم تكن   

 بنا معاوية)و (يزيد بن خالد) يد على مويةالَ الدولة تولت بعدهاو ،الإسلامية الفتوحات ظل

العرب  حتكاكإ بعدو الدواوين، ترجمة خلال وتوسيعها من نشرها مهمة (سفيان بيأ

 لىإ الحاجة زدادتاالإسلامية  الفتوحات نتيجةالعصر العباسي  فيلهم  المجاورة بالمناطق

                                                             
 . 740، الجزء الثالث ، الصفحة75محمد فاري حمادي ، وسائل وضع المصطلح العلمي ، مجلة مجمع اللغة العربية ، دمشق ، المجلد   1
 .181محمد علي الزركان ، لجهود اللغوية في المصطلح العلمي الحديث ، الصفحة     2
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 الخ...  والفلسفة والطب والموسيقى والفلك الرياضيات علوم بترجمة العرب الترجمة فقام

قمة نشاطها  الترجمة عرفتوقد  . العربية اللغة لىإ وغيرها واليونان الفرس بلاد من خاصة

 المأموننفسه سار  المنوال وعلى لها،للأهمية التي أولاها  الرشيد هارون الخليفة عهد في

 بداعاتهمإ ومنبع للمترجمين مجلس بمثابة كان الذي بغداد في الحكمة بيت بإنشاء فقام

 .عفالمق بنإو سحقأ بنإ حنين منهم: نذكر الترجمية

 الترجمة:تعريف 

 :اصطلاحيالغويا ثم لى تعريف الترجمة إالعنصر سنتطرق في هدا 

 الترجمة لغة في مختلف المعاجم العربية على النحو التالي: ترفع  : لغة

لى إترجم الكلام بينه ووضحه وكلام غيره وعنه: نقله من لغة  "أولا في المعجم الوسيط:    

 1 أخرى ولفلان ذكر ترجمته.

والشخص  أخرى،يترجم الكلام أي ينقله من لغة إلى لغة  :"في لسان العرب لابن منظورثانيا 

 . 2يسمى الترجمان وهو الذي يفسر الكلام" 

ترجمة كتاب  ꞉ هي نقل كلام من لغة إلى أخرى مثل"  وقد جاء في تعريف آخر أن الترجمة

تتم فورا وشفهيا  ꞉ ير وترجمة آنية أي ترجمة فوريةسإلى اللاتينية وترجمة حرفية. شرح وتف

أبادي فقد  في قاموس المحيط للفيروزو 3من ينقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى ". ꞉ ومترجم

 ꞉كعنفوان وزعفران ورهقان نالترجما" أنرجمان في باب الميم فصل التاء وردت كلمة ت

 4المفسر للسان وترجمة وترجم عنه والفعل يدل على أصالة التاء " 

في  ساسياتأ ثلاث تأكيدوت في تبيان اشتركنها أما نلاحظه من خلال هذه التعريفات و   

هدف ن الأأخرى. بحيث لى إتحويل الكلام من لغة  وعملية والتوضيح التفسير :هي الترجمة

ي تلك و لم يستطع فهمه لغرابة أو عدم تمكنه فأمن الترجمة هو توضيح وتفسير مالم يفهم 

لمعنى الى الترجمة التي تنقل له إ أاللغة التي جاءت به من طرف القارئ أو المتحدث فيلج

 لى أي لغة شاء.إالمراد ايصاله وتوضيحه 

 

                                                             
 . 87المعجم الوسيط ، مجمع اللغة العربية ن مطابع أوغست ، الصفحة  1
 ، مادة ترجم . 1992ابن منظور ، لسان العرب ، دار صادر للطباعة و النشر و التوزيع ، بيروت ، الطبعة الرابعة ،   2
 ، مادة ترجم  0120لبنان ، الطبعة الثانية ، -المنجد في اللغة العربية المعاصرة ، دار المشرق ، بيروت  3
 ، مادة ترجمان . 2008لبنان ، –مجد الدين بن يعقوب الفيروز ابادي ، قاموس المحيط ، دار الكتاب العربي ، بيروت   4
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 ا:اصطلاحما أ

 يلي:ما  خترنااعن الترجمة  لاحيةطالاصفي خضم الكم الهائل من التعريفات    

لى إن ننقل اللغة التي عليها النص من لغة أ وليس نص،نقل معنى رسالة التي يتضمنها " 

 1"  أخرى

 2"  صلية بمادة نصية مساوية في اللغة الهدفتبديل المادة النصية للغة الَعملية " 

الترجمة هي التعبير بلغة أخرى أو لغة الهدف عما عبر عنه بأخرى لغة المصدر مع " 

 3 ".الدلالية والاسلوبية تبالتكافؤيا حتفاظالا

غة ل الترجمة،جبارية وجود لغتين لتتم إنها اتفقت على أما نلاحظه من هذه التعريفات 

 التي تسمى في ولغة الوصول" اللغة المصدر "الترجمة التي تسمى في مجال  نطلاقالا

ل بتحليفإذا قمنا ، أيضاا لكن وقع الاختلاف بينهم " اللغة الهدفمجال الترجمة ب " 

 المعنى قلن على أكثر قائمة ن الترجمةأن التعريف الَول يعتبر أ نرى والثانيالَول  التعريف

 معنىال نقل على التركيز المترجم على نهأ أي،  ذاتها دبح اللغة وليس أخرى الى لغة من

 على الَولى بالدرجة ترتكز هايعتبرفالثاني أما التعريف ، للنص اللغوي البناءأكثر من  المراد

 تأخذ انهأ بمعنى الهدف اللغة لىإ صليةالَ اللغة من المترجم للنص مساوية مقابلات إيجاد

 .المعنى حساب على اللغوي البناء فضليةا أمبد عتبارالا بعين

 

 :فيلى أربعة أنواع تتمثل إتنقسم الترجمة  أنواع الترجمة: -2

 :الواحدةالترجمة ضمن اللغة  –أ 

لة لغة واحدة أي محاو إطارلكن في و والكلماتتتمثل في إعادة صياغة المفردات       

 ضرمثلما يقوم به المحا ،أوضحوسهل أو بطريقة بديلة بشارة أ ولكنإيصال نفس المعنى 

لتسهيل بطريقة أخرى  ولكنلطلابه  نفسها عندما يقوم بإعادة شرح المحاضرة ستاذالَأو 

 1 .واستيعابهافهمها  وضمان

                                                             
 ة ،امبارو اوتلادو ألبير ، الترجمة و نظرياتها ، مدخل الى علم الترجمة ، ترجمة علي إبراهيم المتوفى ، المركز القومي للترجمة ، القاهر  1

  45، الصفحة 2007الطبعة الأولى ، 
 . 46المرجع نفسه ، الصفحة   2
 . 42، الصفحة  2001روجرت بيل ، الترجمة اليوم و النموذج التأويلي ، ترجمة الدكتور محي الدين حميد ، الطبعة الأولى ،   3
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 :أخرىلترجمة من لغة الى ا -ب 

لى اللغة التي نود الترجمة لها أي إصلية لى أخرى أي من لغتها الَإلغة  منرسالة هي نقل     

 2 صلية.سلوبية للغة الَاللغة الهدف مع المحافظة على الَمانة الموضوعية والَ

 :الترجمة الشفهية –ج      

 خطاب،الأساسها هو الكلام وأن البديهة أي  وسرعةبكونها تعتمد على المشافهة  تتميز    

عدم تلقي  صعوبتها، في شفهية وتكمنية ظفهي عبارة عن نقل رسالة لغوية بطريقة لف

ان يبقى نها لا تقتصر على مكان محدد فالمكأو ،المعلومات الكافية الخاصة بموضوع الترجمة

شخاص أمع  لَننا في هذا النوع نتعامل ،مرتبطة بالإكراه الزمنيكما أنها حسب طبيعة الحالة 

ريع س وبشكلنتهائه مباشرة بعد إ خطابه وكلامه ومحتوىعلى الترجمان نقل المعنى  ويتعين

ان هو عدم متنفس للترجمهناك يبقى  الترجمة ولكناللغوي في  تجاهالإلى تعدد ثنائية إ إضافة

  .للخطاب الَصلي والوفاءلتزام الإ

 وفرزبمهارة تحليل الخطاب استعانة  والضروريالَهم  نقلعلى الاختصار و والاعتماد

 .كلام الخطيبمن الَهم 

  :الترجمة التحريرية –د 

 على مدتعت نهاأ يعني وهذا ،وصاغ كتب أي حرر الفعل من قتت  اشنفهم أنها  تسميتها من    

 الهدف لغةال لىإ صليةالَ لغتها من تنقل كتابية لغوية ورسالات وثائق مع وتتعامل كتابيسند 

 للنص فاءوالو والمعنى الَسلوب حترامإ بين بالجمع النوع هذا ويمتاز .ليهاإ الوصول المراد

 بين اق  فاإت يبقى فهذا بالوقت مضغوطة ليست نظيرتها عكس نهاأ لىإ إضافة بحذافيره الَصلي

 والموسوعات القواميس مثل المساعدة بالَدوات الاستعانة وإمكانية والزبون المترجم

 .متاحةال

 :الترجمةتقنيات  -3    

راته كفاءاته ومهاوحسب قدراته نظرة المترجم حسب اختلاف أساليب عيشه كل  وتختلف     

 .جمةلتقنيات وأساليب التر كيفية استعانته وتوظيفهواللغوية ومدى اتساع ثقافته أيضا 

                                                                                                                                                                                              
  10:20، على الساعة  27/02/2022، يوم  https://www.manaraa.comينظر : موقع المنارة للاستشارات ، أنواع الترجمة ،   1
 المرجع نفسه .  2

https://www.manaraa.com/
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نية في ذهاننا هل الَسلوب هو نفسه التقعمق في تقنيات الترجمة يخطر على أن نتأقبل و   

 الترجمة وما الفرق بينهما؟مجال 

ن الَسلوب أبحيث  ،شبه لحد ما طريقة معالجة المترجم للنص ككليبالنسبة للأسلوب فهو    -

 1لى نهايته إالذي سيتبعه المترجم سيطبق على النص كله من بدايته 

لى الاستعانة بعدة تقنيات في نص واحد وهذا بحسب إالمترجم  أيلجأن ما التقنية فهي أ    -

 2  ترجمته.طبيعة النص والعناصر اللغوية الموجودة في النص الذي يراد 

وا من المنظرين الذين ترك( Darbelnet) داربوني( و Vinayفيني)ن ان الكنديايعد المنظر

مة منها ترجالعتماد تقنيات إالسباقين في وضع و اكان انهمأبحيث  ،بصمتهم في مجال الترجمة

 :مباشرة عن طريق تأليف كتابالغير المباشرة و

"La stylistique comparée de l’anglais et du français أو " الَسلوبية المقارنة "

 الترجمة:في مجال  المراجع وأعرقللإنجليزية والفرنسية" الذي يصنف كواحد من أهم 

 مباشرة: وغيرتقنيات مباشرة  سبعتنحصر تقنيات الترجمة في لهما وفقا و

 :المباشرةالتقنيات  –أ

يقوم المترجم في هذه التقنية بأخذ الكلمة كما هي عليه من اللغة  :Borrowingالاقتراض  

 3في اللغةنها تنقل على حالها أصلية وتوظيفها في اللغة الهدف دون ترجمتها أي الَ

 من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفرنسية. weekendوتمثيلا عن هذه التقنية اقتراض كلمة 

صلية في اللغة أو ينشئ كلمة جديدة وغير أن يستخدم المترجم أ :Calqueالنسخ  -

و العبارة التي يود ترجمتها من اللغة الاصلية مثل أو صيغة الكلمة أبنية تباع الهدف بإ

 مثل:   4و خطر الموت أكلمة كرة اليد 

 danger de mortخطر الموت 

                                                             
 :0010، على الساعة 08/03/2022، يوم  https://www.iamatranslator.orgولاء صالح ، تقنيات الترجمة لحل المعضلات اللغوية ،   1
 .10:10المرجع نفسه ، على الساعة   2
  7، الصفحة  1ينظر : محمد داود ، تقنيات الترجمة التحريرية ، معهد الترجمة ، جامعة احمد بن بلة ، وهران  3
 7ينظر المرجع نفسه ، الصفحة   4

https://www.iamatranslator.org/
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 لى حد ما هي ترجمة كلمة بكلمة حسب ترتيبها مع الحفاظ علىإ:الترجمة الحرفية -

 مثل: 1و الصيغة النحوية للنص الَصلي نفس المعنى، الَسلوب والتركيبة أ

What time is it ?  

Quelle heure est-il ? 

 ؟ ماهو الوقت

 

 :مباشرةالغير التقنيات  –ب

 الَصليبالحفاظ على المعنى الخاص بالنص  يقوم المترجم :Transposition النقل -

 نتقالالاالبنية النحوية للعبارة التي نود ترجمتها بمعنى آخر أو التركيبة تتغير  ،ولكن

 مثل:  2 .حداث خلل في المعنىإلى أخرى دون إمن فئة نحوية 

 أن الرئيس يعتقد 

The president think that   

Selon le président 

 

 ،رة مختلفة ومغايرة عن النص المصدر:ويتمثل في استخدام عباModulation التعديل

تعديل في المعنى أو حداث تغيير إصلية من خلال ولكن لها المعنى الذي تحمله العبارة الَ

 3.ن سنةيمن الزمن وعشر مثل: عقديننفسها الدلالي ويحدث غالبا في اللغة 

يجد  أن من خلال ،يمس الجانب الثقافي أي المعادلة ثقافيا  :Adaptation التكييف

رة التي يود ترجمتها من اللغة ا لعبارة في اللغة الهدف تعوض العباا مناسب  المترجم مرادف  

هم بنفس الطريقة من الطرفين فصلية تكون أكثر ملائمة مع ثقافة اللغة الهدف لكي ت  الَ

 4القدم.ختلاف لغاتهم وثقافتهم مثل البيسبول وكرة رغم إ

                                                             
 7ينظر : المرجع السابق ، صفحة   1
 7، صفحة  1محمد داود ، تقنيات الترجمة التحريرية ، معهد الترجمة ، جامعة احمد بن بلة ، وهرانينظر :   2
 8ينظر : المرجع السابق ، صفحة   3
 8ينظر : المرجع السابق ، صفحة   4



 المصطلح والترجمة                                                            الفصل الاول                   
 

16 
 

مثال والحكم والتعابير يضم غالبا الَ المساواة،ويطلق عليها أيضا  :Equivalence ؤفالتكا 

اللغتين في  نفسه لعبارة يكون لها المعنىلمن خلال هذه التقنية يقوم المترجم بإيجاد مقابل 

القارئ في اللغة الَصلية لدى تحمله العبارة  الذينفسه  ن تحدث التأثيرأشريطة  كلتيهما

  1الهدف.

فهذا  ،أخرى فهذا يعني نقل كلمات ومفرداتإلى من لغة  لغويةرسالة الترجمة هي نقل      

مكن ي لا بحيث ،أيضا المصطلح علمبو بها، ويربطها المادة الخام للترجمةما يجعل اللغة 

غات خر من خلال احتكاك اللالآ وثراءتطور يساهم كلاهما في  الترجمة عن اللغة إذ فصل

 .لى أخرىإمن ثقافة  والمصطلحات المفردات وتبادلببعضها 

  

  ة:ــــــاللغ -4

 غراضهمأ عن قوم كل بها يعبر أصوات" أنها:على  الوسيط معجم في ع رفت اللغة

 2 ".كلامهم ختلافإ. لغاتهم سمعت ويقال ولغات لغي: والجمع

 .ظرهارهم ومبتغياهم كل حسب وجهة ننها حروف يعبر بها الناس عن آرائهم، أفكأبمعنى   

في المتعارف عبارة المتكلم عن المقصود وتلك العبارة فعل  اللغة" خلدون:ابن فيما يقول    

أن تصير ملكة مقتدرة في العضو الفاعل لها  ذبلا ف الكلام،لإفادة  لساني ناشئة عن القصد

 3"وهو اللسان

من الرموز والإشارات نسق " أنها:على  اللغةوردت ما في الجانب الاصطلاحي أ    

وسائل التفاهم  إحدىنسان بهدف التواصل مع البشر والتعبير عن مشاعره وهي يستخدمها الإ

 4." بين الناس وأساس التواصل الاجتماعي والفردي

 ل عام باللغة كمجال للدراسة بشك هتمواإالذين  والمنظريناللسانيين  همأو أشهر ومن    

                                                             
  8: المرجع السابق ن صفحة  ينظر  1
 
 831معجم الوسيط ، مجمع اللغة العربية ، القاهرة ، صفحة   2
  13لصفحة ، ا2005دار الوفاء لدنيا للنشرو الطباعة،رمضان النجار : اللغة و أنظمتها ،  نادية  3
 18:36، على الساعة 05/03/2022، يوم  https://mawdoo3.comسميحة ناصر خليف : مفهوم اللغة اصطلاحا ،   4

https://mawdoo3.com/
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فرديناند دو )خاص هو المنظر الفرنسي  بشكل " paroleو أالكلام "و 

 (Ferdinand de Saussureسوسور

 قائلا: Cours de Linguistique Généraleعرف اللغة في كتابه الشهير الذي  

« La langue est un ensemble de signe vocaux éventuellement graphiques, propre 

à une communauté d’individus qui l’utilisent pour s’exprimer et communiquer 

entre eux »1. 

المكتوبة خاصة  صورتهاو نظام من الرموز الصوتية وأ"اللغة هي عبارة عن مجموعة 

 . ترجمتنا"يستخدمونها للتواصل مع بعضهم فراد بمجموعة من الَ

عبارة عن وسيلة للتواصل متمثلة  "اللغة :(AndréMartinet أندري مارتيني) عندما أ    

نسان عن تجاربه معنى يعبر بها الإ او شكل صوتي ودلالي أي لهأفي وحدات ذات طابع 

مطبوعة في باطن دماغ ن اللغة أجهة أخرى هناك من يظن  ومن، 2" وأفكاره وسط مجتمعه 

مفرداتها  والقواميسالمعاجم الطريقة التي تعرض بها نسان على شكل بصمات مرتبة الإ

أي ملكة فراد المجتمع الواحد أمتشابهة عند كل البصمات هذه  وتكون ومصطلحاتها تقريبا،

 والتواصلفي ضمان الفهم  ويساهممما يسهل لى فئة أو قبيلة واحدة إاللسان الذي ينتمون 

  3بينهم " 

 :بالمترجم المصطلحيعلاقة وتداخلات علم المصطلح والترجمة المبحث الثالث: 

 ه بذاته لن الترجمة علم مستقل أمما لا شك فيه  المصطلح:علم بعلاقة الترجمة  -1

أساس بما أن المصطلح هو وهو حال علم المصطلح. و ،الخاصة به نظرياتهخصوصياته و

لى إتنقل من لغة نصوص فإن تداخل هاذين العلمين وارد لَن الترجمة تقوم على هذا العلم 

 قتصاديةوالإميادين عديدة منها الطبية أساليب وتقنيات مختلفة وفي مجالات وأخرى وفق 

متخصصة  مصطلحاتمجال من هذه المجالات لغة خاصة و... إلخ فلكل  جتماعيةوالإ

عليه يمكننا القول أن درب الترجمة  و .ةمتخصصقواميس وضعت ترجمتها في معاجم و

                                                             
1 De Saussure : Cours de Linguistique Generale  . Payot & Rivages .1995.page  

 18/20، الصفحة  1986عبد الفتاح البركاوي : مدخل الى علم اللغة الحديث ، مطبعة ، القاهرة ،   2
 . 123،الصفحة 2005ينظر : احمد مؤمن ، لسانيات النشأة و التطور ،  ديوان المطبوعات الجامعية ، الجزائر بن عكنون ، الطبعة الثانية،   3
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لى إالنص الذي ينقل بالترجمة من لغة أن بدليل   ،وعلاقتهم تكاملية متواز   صطلاحالاعلم و

لم يكن المترجم بدراية بمعناها  ذاإمصطلحات وأخرى يحتوي على مفردات وكلمات 

ن أعليه نستنتج ككل و ترجمة النصفي بالتالي وقع خلل و ،مفهومها صعب عليه ترجمتهاو

 .غةيقومان على أساس واحد ألا و هو اللكلاهما يخدم الآخر و

 ولنرى رجمةوالتفي دراستنا لتبيان العلاقة بين علم المصطلح العنصر هذا  بإدراجقمنا و      

ن على مركزي ،بينهما والاختلافسمات التشابه  وماهيتداخل هاذين المجالين العلميين مدى 

ات المعيق أبرزالمصطلح يعتبر من أن إشكالية كيف يطبق علم المصطلح في الترجمة خاصة 

و ألعرب ا سوآءشغل هذا السؤال تفكير العديد من الباحثين إذ  التي تواجه المترجم في عمله

علاقة الترجمة الترجمية عبر موسوعتها (منى بيكرMona Baker)أدرجت إذ  الَجانب،

 قائلة:بعلم المصطلح 

“Translation and terminology function on two different linguistic and cognitive 

plans and, as disciplines, focus on different areas of language study. Translating 

is arguably a fundamentally applied linguistic activity. Concerned with the 

manipulation of texts. Terminology. On the other hand. Is discipline, which 

straddles both theoretical and applied linguistics and uses texts only as one of 

the ranges of source materials in one of its many applications “ 1 

 

وي على المستوى اللغ وهذاالمصطلح  وعلم" تتباين الوظائف التي تعمل عليها الترجمة 

 ساساأالترجمة  للغة.ه ستجوانب مختلفة في درا ان لكل واحد منهمأبحيث  أيضا، والمعرفي

 من جانبها يهتم علم المصطلح بدراسة اللسانيات المقابلة،اما في الجهة  تطبيقي،نشاط لساني 

حدى إين يستعمل النصوص كوسيلة من الوسائل التي يستعملها في أأيضا  والتطبيقيالنظري 

 ترجمتنا.عددة " تطبيقاته المت

ق هذا التطبي سهامإومدى الى تطبيقات علم المصطلح في عمل الترجمة  وتطرقت أيضا    

من خلال الخالية من غموض المصطلحات المتخصصة الصحيحة  الترجمةضمان  في

 الترجمة:و الحالات التي يطبق فيها علم المصطلح في أهم الَغراض أعرض 

                                                             
1 Mona Barker : the Routledge encyclopedy of translation studies . illustrated .1998.page 259  
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“From the point of view of translation, the most relevant applications of 

terminology are: 

1- The representation of terminology in automated systems. 

2- The structuring of terms in special subject fields. 

3- Terms creation. 

4- Terms standardization.” 1 

 

 

 

 

 في:" تتمثل التطبيقات الَبرز لعلم المصطلح في مجال الترجمة 

 تمثيل المصطلحات في الَنظمة الآلية. -1

 المتخصصة.خاصة بالمجالات  وبناء مصطلحاتعداد إ -2

 .توليد المصطلحات -3

 " ترجمتنا المصطلحات.تقييس  -4

 Mona بيكرمنى )قالت بالنسبة لمظاهر التباين بين هاذين المجالين العلميين أما 

Baker): 

« the difference between translation and terminology can be summarized by 

saying that translators deal with instances of parole ( i.e. language in use ) 

whereas terminogists   may use instances of parole but are essentially concerned 

with recording facts of language ( i.e. language as an abstract system ) 2 

 اذجنميتعاملون مع  نيالمترجمن أبقولنا  وعلم المصطلحبين الترجمة  اتالفروق نختصر" 

يتعامل فما في الطرف المقابل أ الاستخدام،ن اللغة في صدد أأي  ومواقف كلامية

ة ن اللغأ للغة بمعنىالمصطلحيون مع مواقف كلامية لكن بالتركيز أساسا على الحقائق الثابتة 

 ." ترجمتناامجرد اتصبح كلام

                                                             
1  Ibid . page 251  
2 Mona Baker .  Op.cit .  page 259  
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هذه العلاقة التي تجمع علم المصطلح ن أعتبر بعض الباحثين في الجانب الآخر فقد إأما و     

 بالنسبة للمترجمين فتصبح بذلك إضافة سلبية قد تسبب عدم نجاح شكالا  إمع الترجمة تعتبر 

 ، حيث(Mathieu Guidéreجيديرماثيو ) الفرنسي  ما أكده الباحث وهذا الترجمة،عملية 

المصطلحات  ن" المترجمون يستعملو نظره:لدعم وجهة  والَسباباعتمد العديد من البراهين 

في ترجمة بعض أنواع ن المصطلحات ضرورية ألى إضافة إ ووظيفية،بصورة متذبذبة 

ن الترجمة تهتم بالخطاب لَ وأخيرا (وعلمية وتقنية متخصصة، )نصوصالنصوص لا كلها 

 1نها نظام مفاهيمي " أفي حين يهتم علم المصطلح باللغة على 

بينهما  و حتى البحث عن أوجه التشابهألا مجال للمقارنة بينهما أساسا أنه أيضا  ويضيف  

 تماما من حيث انمختلف ننهما أولا مجالالَ والمصطلحيحتى بين المترجم أو كعلمين 

 نأبحيث  بينهما، ويفصلكفيل بأن يميز  وهذاحتى الَولويات و والمهاممواضيع البحث 

الوحيد  والمخولالمصطلحات  ومولدهو واضع  والمصطلحي الترجمة،المترجم هو ممارس 

أما عن مدى تطبيق علم المصطلح في مجال الترجمة فقد   المتخصصة.معاجمها لوضع 

 حالة: في والمتمثلةتطبيقات فقط  ثلاثفي  (Mathieu Guidéreجيدير ماثيو)اختصرها 

بخصوص مصطلح ما في  وشروحاتالمترجم الاستعانة أو تقديم تفسيرات  إرادة" -1

 الهدف.اللغة 

 للمصطلح.عن معنى معين بحث المترجم  -2

فيغرق  ترجمته،واحد لتوظيفه في  ختيار مصطلحوإعدم قدرة المترجم على الفصل  -3

 2المعنى"المترادفة التي تحمل نفس في بحر المصطلحات 

جال المصطلح في م وتطبيق علمعلى هذه الحالات الثلاثة فقط يمكن استعمال  بناء  و    

يقوم  نأوالمترجم  يحتاجهان يولد المصطلحات التي أ أولوياتهومن من خلاله  لَنه ،الترجمة

يضعها في قواميس متخصصة تحتوي على  وبعدهاالترادفات فيها  واجتناببتوحيدها 

  .مصطلحات

                                                             
et demain .  : hier . aujourd’hui : Mathieu Guidére . introduction à la traductologie . penser la traduction Vu  1 

page 137  
2 Ibid   
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ستطيع يوعليه  واحد،ا في مجال علمي ن يسمي هذا المصطلح مفهوما واحد  أالميزة  وتبقى    

 ترجمته.ن يختار المصطلح الذي يخدم أالمترجم 

ن أو ،بين المجالين العلميين لا علاقة هنأ ((Mathieu Guidéreجيدير ماثيو) ومثلما يرى

العلمية  المجالاتبالنسبة للمترجم هي فقط عقدة تقنية تواجهه خاصة في  المصطلحات

" دور المترجم كثيرا ما يتعدى أن يرى  معه بحيث (محمد الديداوي) يختلف المتخصصة،

المتعلقة بالمفاهيم التقنية كونه مجرد مستعمل للمصطلح التقني ليشمل ترويج المعلومات 

ي لى اختراع المصطلحات فإلا بل يصل  اللغات،استعمالها في التواصل عن طريق حسب 

 1 .تلك اللغات "

 لى المشاركة في العملإمر حتى الَ وقد يصلالمترجم يتداخل مع المصطلحي أن معناه 

 والمبادئ التيالمصطلحي ووضع المصطلحات عبر ترجمتها بين اللغات حسب النظريات 

 كمترجم.يتمتع بها 

الترجمة  مهنة المترجم تتعدى حدودن أعلى هذا فقط بل أضاف ( الديداوي )لم يقتصر

أيضا الجمع م من عمل المترجلقوله " والممارسة المصطلحيةلى مهمة المصطلحي إ وصولا  

يكون أن من المفروض أو المصطلحي انما هو مكمل له، وأن إسهام  والمصطلحين والتأليف

 2 .كذلك "

مجتمع، والالفرد  والتفاهم بيناللغة وسيلة للتواصل  والمصطلحي:العلاقة بين المترجم  -2

ينفتح  نأنسان فلولا الترجمة لما استطاع الإ والثقافاتجسر عبور بين الحضارات  والترجمة

نيات الترجمة كعلم تقوم على تق ولكن ،التي سبقته والَجيالعلى باقي الحضارات  ويتعرف

ذاته بعد ب اأصبحت علما قائم وبالتالي ،عن العلوم اللسانية ستقلاليتهااساهمت في  ونظريات

 للسانيات.ن كانت تابعة أ

 يةونظر" تحت عنوان العلاقة بين علم المصطلح (قاسمي علي)جاء في مقال الدكتور و    

 :الترجمة

 وجود مع مختلفان، ميدانان ولهما مستقلان، عِلمان الترجمة ونظريةّ المصطلح علم إنّ "

 تأهيل عن يختلفان وتدريبه المصطلحيّ  إعداد أنّ  من الرغم وعلى. بينهما التداخل بعض

                                                             
  52، صفحة  2000محمد الديداوي : الترجمة و التواصل ، المركز الثقافي العربي ، الطبعة الأولى ،   1
  53المرجع نفسه ، صفحة   2
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 أنّ  كما وأصولها، الترجمة بنظريةّ الإلمام إلى يحتاج المصطلحي فإنّ  وتكوينه، المترجم

 1.وطرائقه المصطلح علم قواعد معرفة إلى بحاجة المترجم

 حاجة لبعضهما يببساطة ف ،نهماجدوى منها لَ لا هما من عدمهن فكرة تداخلأبمعنى  

ل من ن تكوين كأ هو والَهم ،نهما علمان مستقلانأرغم  متيازابتكاملية  وتربطهما علاقة

 .وأولوياتهمختلف كل حسب مهامه  والمصطلحيالمترجم 

نقل التي تحصل بين الثقافات مة على شخص وسيط يقوم بعملية التعتمد الترجو  

لَخير عادة ما يواجه هذا اي يعرف في مجال الترجمة بالمترجم، ووالحضارات واللغات والذ

تصعب عليه مهمته ولعل أهمها  الترجمة وات التي قد تعرقل مجرى مجموعة من الصعوب

 جة الحاوهنا تتجلى مظاهر التداخل غريبة عنه والوقوف على مصطلحات قد تكون  ،أبرزهاو

ر نه في حالة الغموض التي تواجه المترجم يأتي دوأعلم المصطلح بحيث بين الترجمة و

ت عن طريق المصطلحاهذه  معالجةالمصطلحي الذي يعتبر محرك علم المصطلح يقوم ب

 .ليهاإ الحاقه بمنظومة المفاهيم التي ينتميقصد وتحديد عناصره الرئيسية  تهماهيالتعرف 

واحدة في اللغة ال زدواجيةوالاتوحيد المصطلحات لتفادي الترادف كما أنه من مهامه أيضا 

عن طريق توليد وصناعة مصطلح عربي الذي يعتبر خرقا لقواعد وشروط سلامة المصطلح 

 مذكورة فيالاستعانة بالتقنيات الخمسة لتوليد المصطلح في اللغة العربية البمقابل لَجنبي 

ي وترتيبها فمن ثم وضعها التعريب، وبرزها استعمالا الترجمة وأ ولعل ،المبحث الَول

 الحاجة.بها عند  ستعانةالا قواميس متخصصة حتى يتسنى للمترجم

 مرتبطة وعراقتهماالمصطلح مرتبطان بوجود الانسان  وعلمن الترجمة أنستخلص وختاما 

 اتكويناتهم ختلافارغم  والمصطلحيكل من المترجم  نأو ،بمدى قدم الثقافة الإنسانية

لوم نقل الع يهغايتهما  نأويعتمد على اللغة كأساس لعملهم كليهما ن ألا إ اونظرياتهم

 اارتباط بينهم أبرز ولعللى أخرى عبر وضع مصطلح عربي مناسب. إمن لغة  والمعرفة

 أول وتعدن الترجمة بحذ ذاتها وسيلة من وسائل توليد المصطلح في علم المصطلح أهو 

 المصطلح.اليها المصطلحي عند وضع أ وسيلة يلج

                                                             
  11الدكتور علي القاسمي : العلاقة بين علم المصطلح و نظرية الترجمة ، صفحة   1
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المصطلح كمادة خام للمجالات  وتوليد المصطلح:ترجمة  وأسس شروط-3

يجب الحرص على لذا  ،تميزه عن باقي الكلمات وخصائصالمتخصصة له ميزات 

 عدوقواحكام أتعتبر بمثابة التي على نفس الخصائص والشروط  توفر المقابل العربي

 في: العربي المقابل وتتمثلوجب تواجدها في المصطلح 

 حقل علمي واحد.ن يعبر المصطلح على مفهوم علمي واحد في أ 

 تجنب حمل المصطلح في المجال الواحد لدلالات عديدة بالتركيز على اللفظ المتخصص 

 المشترك.بدل اللفظ 

 على مسايرة تطور المنهج الدولي  واضعي المصطلحات الاختصاصهل أن يعمل أ

 1 العلمية.للمصطلحات 

 2  الاصطلاحي.ونظيره دلالة المصطلح اللغوي بين و قرابة أوب وجود مشابهة وج 

  لى ع عتمادالاوعدم الاستعانة بكل آليات توليد المصطلح حسب الترتيب الذي جاءت عليه

 فقط.بعضها 

  أن  شريطة والقديمةالعربية المهمشة  المصطلحات واستحداثتوظيف  على إعادةالعمل

ن يحمل اللفظ القديم ألى إإضافة  ،في عصرنا الحديث للاستعمال وصالحةتكون معبرة 

لى الكتب القديمة إ العودةعن طريق الذي يحمله المصطلح الَجنبي الجديد نفسه المعنى 

 3 .الروح فيها بعث وإعادةعن تلك المصطلحات الَصيلة  فيها والبحث

  حترامإ خلالمكن من م وهذا ،المعربةتفضيل المصطلحات العربية الَصيلة على تلك 

 .التعريبلى إاللجوء مباشرة  وعدمآليات وضع المصطلح في اللغة العربية 

                                                             
 خلادي : ترجمة المصطلح النقدي و آليات انجاحها ، الجامعة الإفريقية احمد دراية ، أدرار د. محمد الأمين   ينظر: 1
كريمة مزغيش : واقع ترجمة المصطلح في العلوم الإنسانية و تحدياتها الراهنة المصطلح اللساني نموذجا ، مجلة جيل الدراسات الأدبية و   ينظر:2

  9، الصفحة 2019،  52الفكرية ، العدد 
 المرجع السابق   3
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  لى إان يخضع هذا الَخير يفضل  العربية،لى اللغة إننا نترجم المصطلح الَجنبي أبما

 العربية.اللغة  وتركيبةتغييرات شكلية تتناسب مع بنية 

  1 .العربيةبالنسبة لواضعي المصطلحات  ومتخصصق يدق ما هوتفضيل كل 

     

ناتج الترجمات والمصطلحات في اللغة العربية  وتنوعتعدد  نأفي خلاصة الفصل نستنتج   

 المصطلح،في مجال علم المتخصصين  وكذلكنعدام العمل المشترك بين المترجمين إعن 

أين نجد  المصطلحات، وتعددفتح الباب على مصرعيه في وجه فوضى الَمر الذي 

صلية أي اللغة الَجنبية عددا كبيرا من المقابلات في اللغة للمصطلح الواحد في اللغة الَ

ن كل مترجم وواضع مصطلح في كافة ربوع العالم العربي يترجم ألى إراجع  وهذاالعربية 

نه يتناسب مع أسلوبه وتفكيره رغم أالمصطلحات كما يحلو له ويضع مقابلا يرى  ويضع

و القارئ العربي أالباحث  ، بحيث يجديترجمون تحت مظلة اللغة العربيةكونهم جميعا 

  .المصطلح وشروط مصطلح على الآخر وهذا ما يتنافى مع خصوصياتتفضيل صعوبة في 

                                                             
 د. محمد الأمين خلادي ، مرجع سابق .   1



 لَنثروبولوجياا                                                                                   الفصل الثاني 

 

25 
 

 

 

 الفصل الثاني
 

 

 روبولوجياثالأن
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الأنثروبولوجيا الأول: علمالمبحث 

 الَنثروبولوجيا مفهوم -

 نشأة الَنثروبولوجيا -

 أقسام الَنثروبولوجيا -

 أهداف الَنثروبولوجيا -
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 و علاقتها بالترجمة:  الأنثروبولوجياالمبحث الثاني: واقع 

 واقع الَنثروبولوجيا عند العرب -

 واقع الَنثروبولوجيا عند الغرب -

  بالَنثروبولوجياعلاقة الترجمة  -

 

 

 

 

 

 الأنثروبولوجيا  علم :الأولالمبحث 

 :مفهوم الأنثروبولوجيا -1

علم  نألا إ القدم،ساري المفعول منذ  والمجتمعنسان لطالما كان البحث في شؤون الإ    

ث حي .... والفلكالَنثروبولوجيا يعد حديث العهد مقارنة ببعض العلوم الاخرى كالطب 

جتمع الم وتقسيم والسلالةوضعت له نظريات عن طبيعة المجتمعات البشرية بما فيها الدين 

 :نيمن كلمتين تعيوناني يتكون ها أصل، وومعتقداتهالى طبقات بحسب عاداتها تقاليدها إ

 

 للأصل اليوناني لمصطلح ""أنثروبولوجيا "رسم توضيحي 

anthropos logos Anthropology
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نسان والحضارات والمجتمعات علم الإ :"تعريفاته شهرأومن  الانسان،ليتشكل لنا مفهوم علم 

 .1"عمالهأنسان وسلوكيات الإوالبشرية 

ينة معتقاليد لى مجتمع تسوده عادات وإنسان كمخلوق اجتماعي يخضع الإعلم يدرس وهو    

 .عمال متعددة ويسلك سلوكا محدداأويقوم ب

ن أ يوحضاريا، أاجتماعيا  طبيعيا،نسان الإالعلم الذي يدرس  اكونه" أيضا:تعرف كما     

نما إ ،عن أبناء جنسه منعزلا   بذاته،نسان ككائن وحيد منفرد الَنثروبولوجيا لا تدرس الإ

في مجتمع معين له ميزاته وسلوكياته ى نسان بوصفه كائن اجتماعي بطبعه يحيتدرس الإ

 وتنبئدرس الحياة البدائية والحياة الحديثة المعاصرة يعلم  ،ينمعينالخاصة في مكان وزمان 

 2."نساني الطويلا من تطوره عبر التاريخ الإنسان انطلاق  بمستقبل الإ

نسان فهو علم يدرس الإ"؛ الأناسة علميضا مصطلح أيطلق على علم الَنثروبولوجيا و    

فيها من جهة اخرى  ويبدعالثقافة  ويصنعى العالم الحيواني من جهة إلكمخلوق حي ينتمي 

 .3"الحيوانيما يميزه عن بقية العالم  وهذا

 ( Edward Taylor تايلور إدوارد) لشهيراالَنثروبولوجي الانجليزي  هاعرفو    

تحاول الكشف عن العلاقة بين المظاهر  إذ للإنسان،الدراسة البيوثقافية المقارنة " كالآتي:

 4"تنشئة اجتماعية.والبيولوجية الموروثة للإنسان وما يتلقاه من تعليم 

 (Claude Lévi-Straussكلودلفي ستروس)الَنثروبولوجي الفرنسي  هاعرفكما    

معرفة كلية وشمولية للإنسان في إلى تهدف  هاالَنثروبولوجيا البنيوية أننظرية  ومؤسس

 5التاريخية ومحيطه الجغرافي. متداداتهابعلاقته 

 Clydeكلايد كلوكهونالاجتماعي الَمريكي ) والمنظر ها العالم الَنثروبولوجيوعرف   

Kluckhohn )   فالَنثروبولوجيا تمسك بمرآة ضخمة أمام الإنسان وتتيح له النظر قائلا" 

 6."ليرى ما فيه من اختلافات لاحد لها نفسه،لى إ

                                                             
 12، الصفحة2004عيسى الشماس،:مدخل الى علم الإنسان الأنثروبولوجيا ، منشورات اتحاد الكتاب العرب ، دمشق،  1 
 12ينظر:المرجع نفسه ، الصفحة  2
 13ينظر : عيسى الشماس ، مرجع سابق ، الصفحة  3
  فيديو يوتوب 4
 المرجع نفسه 5
 4،الصفحة 1981عربي، الطبعة الأولى،-الدكتور شاكر مصطفى سليم: قاموس الأنثروبولوجيا إنكليزي  6
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 وأوجه اننها العلم الذي يدرس الإنسأمما تقدم نلخص الَنثروبولوجيا فنقول  انطلاق  إو    

لإنسان ختلاف بين الإاووجه الشبه أو جهة،الكائنات الحية من  وبينبينه  والاختلافالشبه 

 خرى.أخيه الإنسان من جهة أو

م فلا تهت ،الاجتماعيالثقافي  الإطاروفي الوقت ذاته تدرس السلوك الانساني ضمن    

وإنما تهتم  ،علم النفس وأا فقط كما يحدث في البيولوجيا و نفسي  أـا بالإنسان الفرد بيولوجي  

ية دعدطار التإفي  الحياتية،فعاله أحداثه وأفي  هوتدرس ،مجتمعات وثقافاتوسط بالإنسان 

 والثقافية. المجتمعاتية

ة ي في اللغهبقاء على تسمية العلم كما على الإالعرب  ونالَنثروبولوجي عتمدإكما   

ا عدم جدواه تاثبتته أنهم اكتفوا بتعريب المصطلح دون ترجمته لَن ترجم الَصلية، أي

 بيولوجيانسان كعلم النفس والفهناك علوم كثيرة تدرس الإ ا،دقيق   الكونها لا تقدم تعريف  

 ها.وغير

 :نشأة الأنثروبولوجيا-2

 نلخصها فيما يلي:فترات مهمة  في نشأته الَنثروبولوجيامر علم     

 

 

 :القديمالأنثروبولوجيا في العصر  -أ

والتاريخ على أن الرحلة التي قام بها  والاجتماعمعظم علماء الَنثروبولوجيا  يِؤكد   

أولي بين  تصالإنطلاق إنقطة  هي يلا بالنِ بحار  إ ق م 1493قدماء المصريين سنة 

الرحلة كانت مؤلفة من أسطول مكون من خمس مراكب وعلى "ثقافتين مختلفتين. 

والهدف من هذه الرحلة تسويق البضائع المتمثلة  ،افرد   واحد وثلاثونتن كل مركب م

افريقيا؛ المصريين القدماء بأقزام  تصالإالرحلة  هفي العطور والبخور ونتج عن هذ

لإقامة علاقة فيما بينهما وجدت نقوش في معبد الدير البحري تأكد استقبال  اوتأكيد  

  1".مصري " لمبعوثبونت"ملك وملكة بلاد 

       :عند الإغريق-ب

                                                             
 19ينظر: عيسى الشماس،مرجع سابق ، الصفحة 1
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الذي عاش في القرن الخامس قبل  (Herodotus سهيردوت)المؤرخ الإغريقي يعد       

من  بينهم،الميلاد أول من صور أحلام الشعوب وعاداتهم وتناول فكرة وجود اختلاف فيما 

 البشرة.ولون  الدينو اللغةو والثقافة السلالةحيث 

أول من قام بجمع  ( Herodotus هيردوتس)بحاره الدائم وحبه للسفر يعتبر لإ ونتيجة   

حيث وصف عاداتهم  ،ا(شعب   50معلومات وصفية دقيقة عن عدد كبير من الشعوب )حوالي 

إضافة  ،الَنثروبولوجيامنهجية أساسية في  السلالية؛ الوصف الجسمية وأصولهموملامحهم 

 وقارن بين بعض .""مصر هبة النيل  ا لمصر وشعبها وتغنى بها قائلالى أنه قدم وصفا دقيق  إ

و تماثيلها نقلها الإغريق عن الحضارة  ودرعها العادات الإغريقية والليبية قائلا أن ثوب أثينا

يضا أن الإغريق تعلموا من الليبيين قيادة العربات ذات أالليبية بالتحديد النساء الليبيات. وقال 

 1."الخيول الَربعة

هو  (Herodotus تسهيردو) الَنثروبولوجيا أنيعتبر علماء  ها مما سبق ذكرنطلاق  إو

لى عومنهجيته في وصف ثقافات الشعوب تنطوي  التاريخ،الَول في  يالَنثروبولوجالباحث 

 بعض أساسيات المنهج الاثنوجرافي.

الذي وجه الفكر نحو وصف نشأة الحكومات  ( Aristoteارسطو)عند الإغريق نجد كما 

نسانية لإهامة في دراسة النظم الاجتماعية وا ئيةمبدالذي يعتبر مساهمة  ،وتحليلها الَمر

 الَنثروبولوجي السياسي.ب ويمس الجان

 بفكرة ورحبواالإغريق أخذوا الكثير من الحضارات التي سبقتهم  أن خلاصة الكلام   

 في تطور المجال اكبير   ان للإغريقيين شأن  أنقول  ن  أ يمكنناو ،الثقافاتمتزاج إ

 الَنثروبولوجي.

 :الرومانعند  -ت

عتباره كإسهامات في تطور إا يمكن الفكر الروماني م في ونالَنثروبولوجيلايجد     

 Titus تيتوس لوكريتيوس كاروسالفيلسوف )إسهامات  ستثناءابالَنثروبولوجيا 

Lucretius )  ن يتصور مسار البشرية في عصور حجرية ثم برونزية ثم أ استطاعالذي

تناول فيها عدة  " حيثنظم قصيدة طويلة تحت عنوان "في طبيعة الَشياء وقد .حديدية
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 والَمراض،أصل الإنسان والَحوال الجوية الزلازل  نع مرتبطة هامة اجتماعيةمواضيع 

وناقش العادات والتقاليد والفنون الَنثروبولوجيا، نظرية التطور التي تعتبر من أهم أسس  في

 أيضا والَزياء والموسيقى

 :عند الصينيين القدماء -ج

ا والهدوء داخل حدود بلادهم وكانوا مكتفيين ذاتي   نبالَمكان الصينيون القدماء يشعرون      

أن  السلع دونتجارتهم الخارجية في تبادل نحصار إمن الناحية الاقتصادية والدليل على ذلك 

حتقار للثقافات والحضارات الَخرى ويعتقدون أنهم اوكانت لهم نظرة  ،يكون لها تأثير ثقافي

قامتهم لسور إوالدليل على هذا  بلدهم،أفضلية خارج  أوأفضل الخلق ولا وجود لَي حضارة 

يجد ذلك ا على استناد  و 1،دنس حضاراتهم بأقدام أخرىت  حتى لا  العظيم،الصين 

 للأنثروبولوجيا.ضافة إي أن الحضارة الصينية لم تقدم أ ونالَنثروبولوجي

 :الوسطىالأنثروبولوجيا في العصور -د

 ،شرعالرابع  لى القرنإن الرابع يجمع معظم المؤرخين أن هذه العصور تمتد من القر     

ونانية الفلسفات القديمة كالحضارة الي زدهارنهاية اكونها شهدت  ،وتسمى بالعصور الوسطى

اف الذي شهد انطلاق استكش التنوير(،وروبية )عصر الَوالرومانية وبداية عصر النهضة 

اته شهد ذوفي الوقت  والَدب،في الفن  القديم والإبداعحياء التراث الفكري إخر والعالم الآ

 الحضارة العربية الإسلامية. زدهارا

 

 

 :أوروبافي  الأنثروبولوجيا -1

 معنها لا تتوافق إلا أظهرت هذه المرحلة محاولات عديدة للكتابة عن الشعوب ألقد     

اتسمت بالوصف التخيلي بعيدا عن الاحتكاك  كونها ،الَنثروبولوجياالمنهجية المعتمدة في 

ا ببعدها اعتبروا انحطاط الشعوب مرتبط   تتضمن بعض المفاهيم العنصرية حيث إذ ،المباشر

, ووصف الناس الذين يعيشون في أماكن نائية بأنهم سلالات عرقية غريبة الخلق عن أوربا

 الإشبيلي إيزدورد)هذا ما ألفه المؤرخ الاسباني  ىمثال علتبدو وجوههم بدون أنوف 
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Isidorus Hispalenisis) باتولو ماكوس)رخ الفرنسي ؤالم وموسوعة  Batholo 

Macus).1  

 :(آنذاك روبولوجيا)واقع الأنثالعصور الوسطى عند العرب  -2

 وقد، هارزدلاوا نتشارالإحيث بدأ الإسلام في  م،14حتى نهاية القرن م  7يمتد من القرن    

لها  وغيرها من المفاهيم التي كان قالمنطو لسفةالآداب، الفالإسلامية تضمنت الحضارة 

 الدولية.والعلاقات  والاجتماعية والاقتصاديةتأثير في الحياة السياسية 

مان الفتوحات الإسلامية ضرورة دراسة أحوال الناس في البلاد المفتوحة لضاقتضت      

 لابن)نذكر على سبيل المثال موسوعة "مسالك الَمصار"و ،والتنظيم الجيد والإدارةالحكم 

 حكاموال الَديان والمذاهبتحدث فيها حول  اجزء   27أكثر من ضمت  ( التيالعميفضل الله 

 من المواضيع. وغيرها والملوك

ة مقبولة الذي ألف كتاب عن الهند بعنوان "تحرير ما للهند من مقول (نيالبيرو)نذكر كما   

 عيةوالاجتماية الدينية حوصف من خلالها المجتمع الهندي من النا، مرذولة"أوفي العقل 

أيضا  ذكرنعند العرب والفرس واليونان. كما  والنظم وبين السلوكياتقارن بينها و والثقافية

 التي تحمل طابع أنثروبولوجي؛ حيث اهتم خلال رحلاته ( وكتاباتهبطوطة ابن) رحلات

 يمهم وسلوكياتهم وق اهتماماتهم اليوميةالمباشر مع المجتمعات ووصف حياتهم  كبالاحتكا

 عنه وسلطانهم"ومن أفعالهم قلة الظلم فهم أبعد الناس  :وصف أهل السودان قائلا  ف وعاداتهم

المقيم  ولاالمسافر فيها  يخاف فلاومنها شمول الَمن في بلادهم  نه،محدا في شيء ألا يسامح 

 2غاضب " ولامن سارق 

رب الع أيامفي  والخبرالمبتدأ  وديوانمنها "العبر و (خلدون ابن)صدارات إننسى  لاو 

 وواسعةالعجم والبربر ومن عاصرهم من ذوي السلطان الَكبر" وقد نال شهرة كبيرة و

لحياة  في تسجيل اصيلا  أ قدمته المعنونة "في العمران" وتعتبر هذه المقدمة عملا  م فضلب

ن البيئة فريقيا من عادات وتقاليد وعلاقات اجتماعية والعلاقة بيإلشعوب شمال  ةالاجتماعي

المقدمة  هذهحظيت  ، وقدالحضارةوقيام الدول بين البداوة و الاجتماعية هرالجغرافية والظوا

 .ثنولوجياوالإ االَنثروبولوجيفي مجال  اهتمام واسعب
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خلال  العرب ساهموا والمفكرينالفلاسفة أن القول يمكننا  همما سبق ذكرا انطلاق  و     

 تاهتماماصور الوسطى في معالجة الكثير من الظواهر الاجتماعية التي تعتبر من عال

ارنتها مع والحضارة ومق لثقافةاالثقافي بين الشعوب بدراسة  كالتنوع الَنثروبولوجيالمجال 

 .الشخصيةرة بصداراتهم على المشاهدة و الخإفي  واعتمدواخرى الثقافات الَ

 :19في القرن الأنثروبولوجيا -هـ

ن  هي       ول مرة في كعلم قائم بذاته حيث د رس كعلم لَ االَنثروبولوجي وظهوربداية تكَو 

مة ، كما شَهد هذا العصر تأسيس العديد من الجمعيات المهتم1884 وكسفورد سنةأجامعة 

، 1839نذكر على سبيل المثال الجمعية الَثنولوجية الباريسية  يبالمجال لَنثروبولوج

 انك، حيث 1843، والجمعية الاثنولوجية في لندن 1842ولوجية في نيويورك الجمعية الاثن

 الدفاع عن حقوق الإنسان ونبذ العبودية. أنذاكالهدف الَسمى لهذه الجمعيات 

 Charles دارون تشارلز)ظريات بنمتأثرة كما شهد هذا العصر ظهور المدرسة التطورية  

Darwin)  و(لامارك ديباتيست  جان Jean-Baptiste De Lamarckواهتمام ) 

 الاجتماع. وعلموعلم النفس  والبيولوجيا االَنثروبولوجيالَنثربولوجيين بدمج 

 :اقسام الأنثروبولوجيا -3

علم  هونكيتناولها، المواضيع التي  فختلالانظرا  الفروع متشعبعلم  الَنثروبولوجياإن    

 اتهما هي موضوعا الفروع؟نتساءل ما هي هذه  وهنا العلوم،مثل سائر  هقائم بذاته مثل

 تحكمها؟التي  سسوالَماهي القواعد   الرئيسة؟

تداولا  أكثرهانركز على سولهذا عديدة، فروع الَنثروبولوجيا وقد سبق الإشارة إلى أن     

 .جتماعيةالإوالثقافية  العضوية،الَنثروبولوجيا  وهي

   :الأنثروبولوجيا العضوية -1

شكل الإنسان من حيث سماته العضوية والتغييرات التي يدرس هي العلم الذي   

السلالات الإنسانية من كما يتناول أيضا  )الجينات(،تطرأ عليه بفعل الموروثات 

 1 .وخصائصهاحيث أنواعها 
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عضوي حيث تهتم بدراسة الجانب ال الطبيعية،الَنثروبولوجيا مع العلوم لتقاء إنقطة  هي

أ البيولوجي الذي يطر والاختلافالعضوية  وسماتهمن حيث الشكل ته ي دراسأللإنسان؛ 

 التغيير. سباب هذا أتحديد  المكان مععلى الانسان مع تغير الزمان و

 Human حياء والتشريح وعلم العظام وعلم البناء الانساني "تعتمد على علم الاو 

Morphology" نسان صل الإأجل تحقيق هدفها في دراسة أغيرها من التخصصات من و

العضوية في المخابر  اوكان أول ظهور للأنثروبولوجي ،مراحل تطور الجنس البشري و

مجمة , طول القامة , لون وصاف الجسمية كشكل الجها  بدراسة الَؤعلمااهتم  أينالفرنسية, 

، كذلك نسبة الذكاءو شكال الَنوف , لون البشرةأأشكالها,  عين وكثافته, لون الَالشعر و

المقومات الوراثية مع البيئة , فثمة  تحاداالشيء الذي ينتج غالبية هذه الاختلافات هو و

 شعة الشمسأمباشرة بهذا الموضوع كالحرارة والبرودة والرطوبة و تأثيرات بيئية لها  صلة

 . 1البيئةو

 

 :الأنثروبولوجيا الثقافية -2

كونه عضو في بيئة أو مجتمع له ثقافة محددة، هي الدراسة التي تركز على الإنسان 

ا يتوافق مع سلوك الَفراد في المجتمع أي الجماعة ويجب عليه أن يمارس سلوك  

 2المحيطة به.

 السود، ن،المهاجري الحمر،)الهنود بها تعدد ثقافي  لوجودا نظر   بأمريكا،اتجاه ظهر هو و   

ذا إ معينة؛في مجتمع تسوده ثقافة  انسان كونه عضو  تركز في دراستها على الإو البيض(

لك دراسة ذ ويعني الإنسانية،الَنثروبولوجيا الثقافية هي العلم الذي يهتم بدراسة الثقافة 

 وهي تدرس المجتمعات الحضرية  عيشه. وطريقة وسلوكياتهساليب حياة الانسان أ

 في طريق النمو. والسائرةفي الدول المتقدمة  والريفية

 عشر،في النصف الثاني من القرن التاسع  االَنثروبولوجيا الثقافية بذاتهاستقلت  وقد      

 (Edward Taylor ادوارد تايلور)لإنكليزي الى الَنثروبولوجي إيعود الفضل في ذلك و
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لى ما هي عليه إومن ثم واصلت في التطور لتصل  ،"الثقافة البدائية"كتابه صدر أحيث 

 اليوم.

 :التساؤلات التي طرحها علماء الَنثروبولوجيا ما يليهم أ ومن    

كيف يعبرون عن  وتقاليدهم؟ما هي عاداتهم  المجتمع؟ما هي سبل العيش المتبعة داخل   

ما  العبادة؟ما هي طريقتهم في  التعامل؟هم في أساليبماهي  حزانهم؟أو فرحهم؟ أنفسهم؟ عن

 ويحافظونكيف ينقلون  عندهم؟السائدة  والقصصالخرافات  الفنون، العلوم، الآداب،هي 

الخوض في إلى تسعى التي من التساؤلات  وغيرها ،لى جيلإعلى تراثهم الثقافي من جيل 

هو فهم ويبقى هدفها  ،الَممكيف تحيا  ومعرفةالمجتمعات  وتراثغمار جوهر الثقافات 

التمازج الثقافي ر وعمليات التغي لى فهمإكما تسعى أيضا  عناصرها،الظاهرة الثقافية وتحديد 

 1و التاريخية.أوتفسير المراحل التطورية للثقافات في مختلف المجتمعات المعاصرة 

 :الأنثروبولوجيا الاجتماعية -3

 والمجتمعة ن نحدد الفرق بين الثقافألى مفهوم الَنثروبولوجيا الاجتماعية يجب إقبل التطرق 

ما أ ماطريقة عيش شعب  بها الثقافة يقصدأولا  المصطلحين.ا للتقارب الموجود بين نظر  

 بعبارةوولكل منهم طريقته في الحياة واحد يعيشون في محيط  مجموعة أفراديمثل ف المجتمع؛

 لترا،بإنج هذا التيار ظهر ، وقدثقافتهمفراد وسلوكياتهم تمثل أمكون من  المجتمع ،وضحأ

 عائلةالمثل:  الاجتماعية والنظما بالسلوك الاجتماعي الذي يتأثر بالبناء ا كبير  تولي اهتمام  و

سواء في  ...والاقتصاديةالسياسية  والنظموالطوائف الاجتماعية.  ،الزواج ،القبيلة ،العشيرة

 ارابط  تهناك  نأجتماعية الإوأكد علماء الَنثروبولوجيا  القديمة.و أالمجتمعات المعاصرة 

 ينها.بالمتبادل  والتأثيرلى تحديد العلاقة وتهدف إ النظم،بين هذه  متبادلا   ار  وتأثي

 James جيمس فريزر)استخدم لَول مرة من طرف الدكتور إذ  العهد،علم حديث فهو   

Frizer)  الآن.على مر الزمان ليصل الى ما هو عليه  وتطور 1980عام 

يعد  مما ،الاجتماعيةبنية عالية الَ لى تحديد نماذجإتهدف الَنثروبولوجيا الاجتماعية كما    

ى عدم وجود مصطلحات إلضافة إتفاق العلماء على هذه النماذج إعدم لنظرا  ا،ب  صعا مر  أ

المشكلة الَساسية في عدم وجود دراسات ميدانية تتمثل و الَنثروبولوجيا،عالمية لمفاهيم 
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تحديد مظاهر التداخل ونسان في تطور مستمر. نسانية كلها كون الإالإ شاملة للمجتمعات

تحدث على  الاجتماعي التيعمليات التغيير  ا تحديدخير  أوالنظم الاجتماعية.  والترابط بين

  1مستوى البنية الاجتماعية.

  :الأنثروبولوجيا أهداف -3

 رالإطا ضمن الإنساني السلوك تدرس وكونها الَنثروبولوجيا مفهوم على ااعتماد     

 :أهمها الَهداف من مجموعة تحقق فإنها والاجتماعي الثقافي

 الباحث معايشة خلال من اق  دقي اوصف   والحضارية البشرية الحياة مظاهر وصف-

  .ليوميةا الحياة في أفرادها سلوكيات كل وتسجيل بالدراسة المعنية للجماعة الَنثروبولوجي

 للإنسان العام والحضاري التطوري الترتيب سياق في والسلوكية الانسانية الَنماط تصنف-

 2(.تكنولوجي معرفي صناعي بدائي)

 تجاهلا والتوقعات المؤشرات استنتاج خلال من المدروسة البشرية الجماعة بمستقبل التنبؤ-

 المحتمل التغير

 وعلم كالبيولوجيا الاخرى التخصصات مع الَنثروبولوجيا بها ترتبط التي الطريقة معرفة-

   .النفس

 الأنثروبولوجيا وعلاقتها بالترجمة:المبحث الثاني: واقع 

 :العرب عند الأنثروبولوجيا واقع -1

  ا منقطع النظير م  وتهج ة  ومعارض اي  ونف اض  رف العربي عالمنا فيعرفت الَنثروبولوجيا      

 العلوم كلية في كفرع هتواجد باستثناء, علمهذا الب خاصة كلية إلى العربية الجامعاتإذ تفتقر 

 بهذا المهتمين طرف من المبذولة الجهود عن نتغاضى أن يمكننا لاو ، والإنسانية الاجتماعية

 والَبحاث الإصدارات في تزايد احالي   فنلاحظ هذا يومنا إلىيات سبعينال من المجال

                                                             
على الساعة 2022-05-29يوم  https://youtu.be/tbFCXxzEKBc?t=44 ينظر: عبد الله بكيشي ، الانتروبولوجيا الاجتماعية و الثقافية ، 1

19:14 
،على 2022-05-29، يوم /https://www.almrsal.comينظر:عبير محمد، أهداف علم الانتروبولوجيا و الغرض من دراستها ،   2

 23:30الساعة

https://youtu.be/tbFCXxzEKBc?t=44
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 من الثاني القطب دراساتب مقارنة قليلة تزال لا كانت وإن حتى المجال هذا في والدراسات

 .العالم

 تحت العشرين القرن اتيثلاثين في العربي العالم في الَنثروبولوجيا تدريس عمليةبدأت  و 

إيفانز ) أمثال البريطانيين العلماء من عدد أيدي على" المقارن الاجتماع علم" اسم

 Arthur Maurice هوكارت موريس آرثر)و (Evans- Prichardبريتشارد

Hocart )بالتحديد المصرية بالجامعة المجال هذا تدريس مهمةما عاتقه على حملا اللذان 

 Alfred براونف رادكليف ألفريد آنذاك ) الَنثروبولوجيين عميد ليليهم القاهرة،

Radcliffe Brown)  الإسكندرية  جامعة  في. 

ت رغم تنوع وغزارة الدراساف وحضارته،تهدف الَنثروبولوجيا إلى دراسة الإنسان و   

 (حظالجا) (لدونخ ابن)لمجال في التراث العربي مثل مؤلفات هذا اذات الصلة المباشرة ب

 هذاالتي تناولت ثقافات الشعوب معتمدين فيها على السرد والوصف فإن  (بطوطة ابن)و

 .في الدول الغربيةالكافي الذي عرفه  الاهتماملم يلق الَخير 

 القديمة التعريفات إلى راجع العربي العالم في الَنثروبولوجيا من النفور هذا أسباب أهم لعل

 لبدائيةا المجتمعات دراسة في الَنثربولوجية الدراسات تستعمل كانت حيث المجال لهذا

 الدول عمل سهل مام الثقافية وطبيعتها التركيبية بنيتها فهم إلى وتسعى والمتخلفة

 المجال عن جغرافيا البعيدة ثقافاتالدراسات لل هذه تصنيفإلى  إضافة الاستعمارية،

 الحضارات غرار على التدهور، من تعاني التي المتخلفة الحضاراتفي خانة  الَوروبي

 1 .بالتطور تتسم والتي منها القريبة

  :الغرب عند الأنثروبولوجيا واقع -2

 تمف افاتالثق مع التعامل في المساواة مبدأ على تركز الغرب عند الَنثروبولوجيا أصبحت    

 . وقد تعددت عنصري طابع ذات الفاظ أي مبدأ، وتفاديالها بما يتماشى مع هذا تطوير

 صلالَ في تاريخها كون واسعا إقبالا لاقتف الجغرافي المجال هذا فيوتنوعت الدراسات 

  .البلدان هذه مجد و خدم

                                                             
، https://youtu.be/rfz0qdotQRkالحصيلة والآفاق اليوم الأول ،  –ينظر: د. نايف بن نهار ة آخرون ، واقع الانتروبولوجيا عند العرب   1

 10:45، على الساعة 2022ماي28يوم 

 

https://youtu.be/rfz0qdotQRk


 لَنثروبولوجياا                                                                                   الفصل الثاني 

 

37 
 

 وعناصرها الثقافة مكونات على العصر هذا في ون اهتمامهملَنثروبولوجيا صبوقد   

 دراسة في التاليتان النظريتان ذلك نتيجة بينها وبرزت فيما المتبادلة والعلاقات الَساسيةّ

 اعتمدوا كما ،(التطوّرية النظرية)و ،(الثقافي والانتشار الاتصّال نظرية) :الإنسانية الثقافة

 1 .إصداراتهم في والاستقراء والتجربة الملاحظة وعلى الحرّ  التفكير على

 والبروفيسور والباحث الكاتب اليحال العصر في الَنثروبولوجيا علماء أشهر منو  

 باستيد روجيه)و(Thomas Hylland Eriksen اريكسين هيلاند توماس') النرويجي

Roger Bastide). 

                   :بالأنثروبولوجيا الترجمة علاقة-4

 الاجتماع كعلم الاخرى المجالات في هاعن أهمية تقل لا الَنثروبولوجيا في الترجمة نإ      

 ا،يث  دح ةالعربي الثقافة دخل علم الَنثروبولوجيا نأ إلىنشير و. وغيرها الإنسانية والعلوم

 حيث ،اقديم   الاستعمارية بالحركة ارتباطه هو منه العربي المجتمع نفور اسباب همأ ولعل

 ذهانفو لبسط الاستعمارية الدول طرف من وتستغل تستعمل الَنثروبولوجية الدراسات كانت

 علماء عملوقد . والمتوحشة البدائية بالمتخلفة، تنعت كانت التي الشعوب على

 هتمي فأصبح فقط البدائية بالشعوب يهتم كونه من العلم هذا تحرير على الَنثروبولوجيا

 .بأسره العالم حول وثقافاتها الشعوبب

 طرف من مبذولةال للجهود انظر   افشيئ   اشيئ   يزدادعند العرب  بالَنثروبولوجيا الاهتمام بدأو  

 رصد ما ترجمة ضرورة لىإ العربي ينالَنثروبولوجي تفطن وهنا المجال، بهذا المهتمين

 العربية ةالمكتب وإثراء جهة من العالمي الَنثروبولوجي الفكر من للاستفادة المجال هذا حول

 .خرىأ جهة من

 العربي المترجم من تتطلب خاصة المصطلح وترجمة عامة الَنثروبولوجية الترجمةو   

 وهنا كولونيالي، فكر من بداياته في له روج وما المجال هذا طبيعة ىإل راجع وهذا اليقظة

 معان   من له تروج قد مما الَنثروبولوجية المصطلحات ههذ تحرير على نوالمترجم عمل

 ترجمة فإن وعليه. العموم وجه على الإنسانية المسيرة ومنخاصة  الشعوب لثقافات مسيئة

                                                             
 62،الصفحة2016، ترجمة طواهري ميلود ، ابن النديم للنشر و التوريع ،الجزائر ، ينظلر: مارك اوجيه ،انتروبولوجيا العوالم المعاصرة  2  1
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 بالسياق والعناية اوتقني   امنهجي   امعرفي   تكفلا   المترجم من تتطلب الَنثروبولوجي المصطلح

 تفحص وبعد ،الترجمة ودقة سلامة لضمان والإيديولوجي والاجتماعي والثقافيالَخلاقي 

 :نلاحظ الَنثروبولوجي المصطلح ترجمة

، موحدة واحدة الَنثروبولوجي ترجمة المصطلح ترجمة حول المترجمين اتفاق عدم -1

 هذا يكون نأ تعليل، ويمكن دونيختار كل مترجم أسلوبه الخاص في ذلك  بحيث

 جمةالتر علماء وبين الَنثروبولوجيين بين الجماعي العمل غياب لىا إراجع   الاختلاف

 .والمصلح

 وءلج هل نتساءل وهنا للتعريب،والكثيف  لقويا الحضورالملاحظة الثانية تتمثل في   -2

 على استنادا نجيب هنا و العربية؟ اللغة فقر سببه التعريب لىإ العرب المترجمين

 لىإ العرب المترجمين لجوء ن سببأ موضوعية و التزام بكل الموجودة الَبحاث

 نالمترجمي ىجع إلرا إنما و العربية، اللغة رصيد ضعف لىإ اأبد   يعود لا التعريب

 للغويةا جتهاداتالا من بدلا   الترجمة تقنيات أسهل من كونه التعريب فضلوا الذين العرب

 على عتمادالإ يكون وقد غيره.و قتراضوالا شتقاقالاو كالتوليد تقنيات من تقدمه ما و

 اءوعلم الاجتماع علماء مع حدث مثلما اللغوي والتحذلق الانبهار الى اجعر التعريب

 ،وبيولوجيا بسيكولوجيا سوسيولوجيا، مثل لمصطلحات واستعمالهم والبيولوجيا النفس

  .أصيلة لغوية ترجمة مكانها لتحل الوقت مرور مع المصطلحات هذه استبدال ولاحظنا

 من الغاية نفسها هي نثروبولوجيالَ المجال في الترجمة من الغايةوبالتالي فإن   

 خدمة   منها تعلمت وأن ةيالانسان والجماعات الثقافات بين طوفتأن  والترجمة ،الَنثروبولوجيا

 1.العربية مكتبةلل

                                                             
مؤسسة الملك  –ترجمة العلوم الإنسانية و الاجتماعية في العالم العربي المعاصر -ابوبكربقداد: الدراسات الأنتروبولوجية في الترجمات العربية   1

 75حة،الصف2008المغرب،-الدار البيضاء  –عبد العزيز 
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Acculturation   مصطلح 
 

 

Adaptation  حمصطل   

Cast  مصطلح  

Civilization مصطلح  

Deculturation مصطلح  

Diffusionism مصطلح  

Ethnography مصطلح  

Ethnology مصطلح 

Evolutionism مصطلح 

Folklore مصطلح 

Functionalism مصطلح 

Ideology مصطلح 

Nativism مصطلح 

Structuralism مصطلح 

Urbanization مصطلح 
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 دروالمصا المراجع صاحبها يحدد نأ علمي طابع ذات مقارنة تحليلية دراسة كل تقتضي   

 وهي: ألا قواميس أربع على اعتمدنا دراستنا وفي المواد هذه منها استقى التي

ور قاموس مصطلحات الإثنولوجيا و الفولكلور تأليف ايكه هولتكرانس ترجمة الدكت  -1

 محمد الجوهري و الدكتور حسن الشامي.

 عربي تأليف الدكتور شاكر مصطفى سليم.-قاموس الاثنولوجيا إنكليزي  -2

 .دبيةمعجم مصطلحات الإثنولوجيا والفلسفة وعلوم اللسان والمذاهب النقدية والَ -3

 Ake هولتكرانس ايكه والفولكلور تأليف الاثنولوجيا مصطلحات قاموس

Hultkrantz 1:ميالشا حسن والدكتور الجوهري محمد الدكتور ترجمة 

 ر فيسويدي وبروفيسو أنثروبولوجي"  هولتكرانس ايكه" لكتاب ترجمة القاموس هذا يمثل  

 السويد – ستوكهولهم بجامعة المقارن ديانالَ علم

International dictionary of regional European ethnology and folklore  volume 1 : 

General Ethnological concepts by : Ake Hultkrantz,Rosen kilde and Bagger 

Copenhagen, 1960. 

 لكتابا هذا ويتناول والفولكلور؛ الاثنولوجيا لمصطلحات جامع مجلد أول الكتاب هذا ويمثل

 والفولكلور الاثنولوجيا مجال في والمناهج والمدارس العامة المفاهيم

 علم ستاذوأ وكاتب شاعر وهو ؛الجوهري محمد الدكتور من كل الكتاب هذا ترجم وقد   

 عدة تقيدو الَلمانية بون جامعة من الفولكلور علم في الدكتوراه مصري الجنسية نال الاجتماع

 ئيسر ثم القهر جامعة لرئيس نائب القاهرة، بجامعة الَدب لكلية أكاديمية: عميد مناصب

 السامية. المناصب من وغيرها حلوان لجامعة

 الاجتماع بعلم يختص فيما المؤلفات من العديد الجوهري محمد الدكتور ألفلقد     

 برزأ ولعل الفولكلور علم الاجتماع، علم لىإ المدخل منها الشعبي والتراث والفولكلور

 يوه ألا: كتب ستة وتشمل 2012 سنة صدرت التي العربي الشعبي التراث موسوعة مؤلفاته

 شعبي،ال لَدب والمعارف المعتقدات الشعبي الشعبية، الفنون الشعبية، والتقاليد العادات

 المادية. والثقافة الشعبية والمعارف المعتقدات

                                                             
 1972ايكه هولنيكرانس: ترجمة د.حسن الشامي و د. محمد الجوهري،دار المعارف،الطبعة الأولى،  1
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 درجة على حاصل أنديانا، بجامعة أمريكي مصري جامعي أستاذ ؛الشامي حسن والدكتور

 سنة اإنديان جامعة من الفلكلور في الماجستير درجة العربية ثم الدراسات قسم في ليسانس

 .1967 سنة ذاتها الجامعة من الفلكلور في الدكتوراه ثم ،1964

 لعلم مساعد ا أستاذ ا منصب تولى فقد بالإنجازات حافلال الَكاديمي تدرجهإضافة إلى    

ا أصبح ثم مورهيد، بجامعة والَنثروبولوجيا الاجتماع  رالفلكلو بمركز للأرشيف مدير 

 نثروبولوجياوالَ الاجتماع لعلم مساعد ا أستاذ ا ذاته الوقت في وعمل المصرية الثقافة بوزارة

 .القاهرة في الَمريكية بالجامعة

 كتاب ترجمة خلال من الشامي حسن والدكتور الجوهري محمد الدكتور من كل يسعىو   

 ةوالمساهم جهة، من العربية المكتبة فراغ سد لىإ (Ake Hultkrantz هولتكرانس ايكه)

 لمصادرا لكون وفكرنا ومفاهيمنا لَفكارنا الَمريكي الاحتكار من العربي القارئ تخليص في

 ةالاجتماعي العلوم مجال في معرفتنا منه نستسقيالذي  الرئيسي المصدر هي الَمريكية

 والانسانية.

 سليم مصطفى آل شاكر الدكتور تأليف عربي، انكليزي الأنثروبولوجيا قاموس -2

 ادخل عراقي أستاذ أول وهو الَنثروبولوجيا في الدكتوراه شهادة على حاصل ،1:العزاوي

 مواد في ثابتة مادة أصبح ثم ،بغداد جامعة اتحديد   العراق لىإ الَنثروبولوجيا تخصص

 فيها هاجم انتقادية فصولا   كتابته بعد الوظيفة من للفصل تعرض. بغداد جامعة في الدراسة

 .1960 عام الحرية جريدة في قاسم الكريم عبد حكم

 ل "وحبا نضال، """متآمر قومي مذكرات من"" منها نذكر الكتب من جملةقد ألف و

 كلوكهون كلايد للأستاذ المرآة في الإنسان ترجم كتاب. "الانثروبولوجي في محاضرات"و

Klaid KLOKHEN حين نهأ ذكر حيث القاموس لهذا اصداره في اسبب   يعتبر الذي 

 ،الَنثروبولوجية للمصطلحات عربية مقابلات وضع بضرورة أحس الكتاب هذا ترجم

 التوسيع لىإ فاتجه للمصطلحات لكافي والوضوح الدقة يعطي لا الإكتفاء بوضع مقابلات فقط

 من أكثر في القاموس اصدار فكرة يحبذ لا فهو القاموس حجم مشكلة واجهتهوهنا  الشرح في

 .النهائية حالته الى القاموس وصل أن الى مجلد

                                                             
 1981عربي ، جامعة الكويت، الطبعة الأولى ،  –د.شاكرسالم، قاموس الانثروبولوجيا إنكليزي   1
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 نفسية صحية، ظروف في تام بتفرغ ونصف سنوات أربع القاموس هذا صدارإ منه استغرق

 .المراجع قلة مشكلة واجه انه وصرح القسوة بالغة ومعيشية

 هذا ارصدإ من هدفه عامة، والمثقفين خاصة الَنثروبولوجيين لىإ موجه القاموس هذا نأ أكد

 .ةالعربي المكتبة في فراغ واسداد العامة والثقافة الَنثروبولوجيا خدمة هو القاموس

 :يةوالأدب النقدية والمذاهب اللسان وعلوم والفلسفة الأنثروبولوجيا مصطلحات معجم -3

 الخاص المعجم هذا بوضع 1حجازي سعيد سمير الدكتور قام وجامعا   شاملا   يعد عمل في

 إلى العربية من ثم العربية إلى الفرنسية من مترجمة" الَنثروبولوجيا" بمصطلحات

 أيضا حديث بداخلة يرد وإنما قاموسا   أو معجما   كونه على الكتاب هذا يقتصر الإنجليزية. لا

 المذاهب كذلك الحديثة، والمصطلحات اللسان وعلوم والفلسفة االَنثروبولوجي عن للمؤلف

 الذي الَمر المشهورين اللسانيات وعلماء والفلاسفة الحديثة ومصطلحاتها والَدبية النقدية

 .والباحثون الدارسون به يحتفى معجم أكثر الكتاب هذا جعل

 رها سلفنا ذكألمختارة في الثلاثة قواميس التي لى البحث عن ترجمة المصطلحات اإإضافة 

ن المصطلحات الانثروبولوجية هي في الَصل كلمات لغوية عامة مستها صفة أو بما 

التخصص عندما دخلت مجال الانثروبولوجيا ارتأينا أن نستنبط مختلف الترجمات العربية 

 رسم لكل المعانيالتي قام بها مجموعة من المترجمين العرب الموجودة و استعانة بقاموس " 

 :2" معنى

المجالات مدرج في تصنيف موقع  لكتروني جمع بين مختلف اللغات وإقاموس ومعجم  

قاموس  تصنيف وترتيب المواقع في العالم يوفروالذي يعتبر احد افضل المواقع ل ،اليسكا""

لقديمة االعربية  والمعاجمفهو جامع لكل القواميس  والميزاتالعديد من الخدمات  "المعاني"

م تصفية ين تتألى خدمات بحثية إإضافة  اللغة،لى المعاجم الثنائية إافة منها إض والحديثة

ات المرادف القرآنية،كما يوفر خدمة ترجمة الكلمات  والمجال،النتائج حسب الاستخدام 

  .أخرى وميزاتالقواميس  وتحميلالَسماء  ومعاني ضدادوالَ

                                                             
 المذاهب النقدية و الأدبية، دارالطلائع،د.ط د.سميرسعيد حجازي،معجم مصطلحات الانتروبولوجيا و الفلسفة و علوم اللسان و  1
 
 2010، مصر،  /https://almaany.comقاموس و معجم المعاني:   2

https://almaany.com/
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ي جوهر الانسان ككائن ح اتخذ، علم انضباط واسع وديناميكي الَنثروبولوجيايعتبر علم و  

 ،تهحاضره ، تحليل طبيعته و بيئ ستكشافبحاثه عن طريق النبش في ماضيه وادراساته وأل

 هذا تيازمباعلم انساني  .ذي يعيش فيه على عاداته وثقافتهلى مدى تأثير المجتمع الإضافة إ

فإن اللغة " من ناحية التخصص، أما من ناحية فكرة أن "المصطلحات مفاتيح العلوم

روبولوجية مثل أي لغة متخصصة في مجال علمي معين تحتضن كلمات ومصطلحات ثالان

يع محاولة الإلمام بجمومن باب التعمق و ،ميزها عن باقي اللغات المتخصصةخاصة بها ت

راك هذا دلى إإلنصل  ةالَنثروبولوجيمعاينة هذه اللغة علم وجب علينا دراسة وجوانب هذا ال

 .ية الَهمية و المقاصدلعلم من ناحا

شتى  وفيتطورها على مر العصور  ومدىالعلوم  ونشأةارتبطت نشأة المصطلح بظهور 

مع الثورة  وخاصةلى عصرنا الحالي  إو الغربية وصولا  أالعربية  الحضارات سواء  

ة على كل تقدم المعرفة البشريالتي نعيشها مما ساهم في تدعيم والتكنولوجية لمعلوماتية وا

التي بدورها  رموز خاصةبحيث أننا اصبحنا نتعامل ونتواصل بمصطلحات والَصعدة 

 من جهة أخرى تسبب هذا ولكن المتخصصة.أساس للمجالات العلمية أصبحت تشكل قاعدة و

ص نق عومالتطور الذي نعيشه اليوم في ضخ العديد من المفاهيم العلمية بصفة غير متناهية 

اد راجع لصعوبة إيج وهذافي عدد المصطلحات التي تعبر عن هذه المفاهيم العلمية  وشح

لمفاهيم االعلمية ملايين  والحقولنجد في معظم المجالات  ولهذامصطلحات لسد الفجوة بينهم 

 العدد.نصف  لىمعاجمها المتخصصة ع وأكبر أشهر يلا يحتوعلى حين 

، الواحد والعشرينخاصة في القرن الدراسات الترجمية ولذي مس أيضا في ظل التطور ا

لعل من المصطلحات التي وجب ترجمتها إلى اللغة العربية و ظهرت بطبيعة الحال العديد

سلفنا أإعادة لما والمصطلح هو عقدة ونقطة ضعف اللغة العربية من وجهة نظر ترجمية 

 سيق بين المترجمينالتن انعداميهونقص مشكلة فوضى المصطلحات وتعتبر ذكره 

تواجهها اللغة العربية لصعوبة إيجاد مقابل التي الإشكاليات  أكبر العرب من والمصطلحين

هذه الإشكالية انطلقت فكرة  من اوانطلاق   الَجنبي. الَنثروبولوجيعربي للمصطلح  ومكافئ

وبولوجية الانثرقارنة لترجمة بعض المصطلحات جانبنا التطبيقي المتمثل في دراسة تحليلية م

والمصطلحات  لنقف على إشكالية دراستنا المتمثلة في تعدد الترجمات ومعجمفي قاموسين 
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مجبرين على  أنفسنافي هذه المدونات التي وجدنا  الإنجليزي الواحد للمصطلح العربية

 الَنثروبولوجيا.المتخصصة في  والقواميساعتمادها لعدم توفر عدد كبير من المعاجم 

 ستة عشرعلى  ختيارناإنجليزي وقع ا أنثروبولوجي خمس وثلاثون مصطلحمن بين 

 كانوالذي اعتمدناهم كمدونة لدراستنا  والمعجممصطلح للبحث في ترجمتهم في القاموسين 

نجليزية الإ صادر في مختلف المنها كانت الَكثر تداولا  ات من باب أمصطلحالاختيارنا لهذه 

 لمعجم.واترجمتها العربية على مستوى القاموسين العربيين  وتوفرالتي بحثنا فيها من جهة 

العرب  عن ترجمته عند مختلف المترجمين والبحثلى هذا قمنا بأخذ كل مصطلح إإضافة 

 في مختلف المعاجم المتخصصة في اللغة العربية.

بدخولها  ولكنهي في الَصل مفردات عامة للغة  ةوبولوجيرالَنث والكلماتن المصطلحات إ

حسب  وهذا امحدد   اا تقني  لنفسها مفهوم   واتخذتلبست لباس الدقة  الَنثروبولوجيا تخصص في

 ميشال) و( Pierre Bonte بيار بونتي)ل والانثروبولوجياما ورد في معجم الاثنولوجيا 

 لىإ تنتمي قليلة ستثناءاتا عدا الانثروبولوجيا كلمات نإ"  :( Michel Izard آزارو

 يمنحها امحدد   اتقني   معنى تكتسب العلم هذا ميدان تدخل ولكنها عندما للغة العامة المفردات

 1."اوتاريخي   اذاتي   استقلالا

 

 

 

 

 

 :Anthropology   مصطلح ترجمة اشكالية -1

ا تعني (Anthropos)قسمين  لىإ نتقسم يوناني أصل من كلمة نثروبولوجياالَ   علم 

راسة دو كما يعرف ايضا بعلم الانسان هو علم يقوم على مبدا أ إنسان ا، تعني(  logos) و

عادات  يكتفي بهذا فقط بل يهتم بالإنسان ككائن حي يعيش داخل مجتمع تسوده ولا الانسان.

 معينة. وثقافات وتقاليد

                                                             
 2000بيار بونتي و ميشال أزارو: قاموس الإثنولوجيا و الأنثروبولوجيا ،  مطبوعات الجامعة الفرنسية ، باريس  1
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 على نقف لم حيث العربية الترجمات في اشكالية الَكثر المصطلحات من المصطلح هذا يعد  

 لدى فوضى معرفية خلق مما له بديل صناعة في تفنن العربي المترجم بل واحدة ترجمة

 لمقارنةا عملية في وجهناها التي العربية الترجمات همأ نذكر الصدد هذا وفي العربي القارئ

 المعتمدة الثلاث القواميس بين التحليلية

الترجمة  عملية في التعريب تقنية على اعتمدت القواميسن نرى أالَولى ملاحظة من ال

 – انكليزي قاموس الَنثروبولوجيا "من كل في  2 1 أنثروبولوجيا الاتي الشكل على جاءت

 والفولكلور تأليف الاثنولوجيا مصطلحات قاموسو""  "سليم شاكر الدكتور تأليف عربي

 ومحمد الشامي حسن الدكتور طرف منالمترجم  Ake Hultkrantz )هولتكرانس ايكه)

 النقدية والمذاهب اللسان وعلوم والفلسفة الَنثروبولوجيا مصطلحات معجم" و الجوهري

 "حجازي. سعيد للدكتور دبيةوالَ

 لابورث فيليب)  لصاحبيه Ethnologie Anthropologie  "3 "  كتاب نذكر السياق نفس وفي

 الذي Jean -Pierre )فارنييه بيار جان( (Philippe Laburthe- Tolra تولراو

 ".والَنثروبولوجيا الاثنولوجيا" عنوان تحت الصمد مصباح ترجمه

ة يلجأ إليها إلا أنها أول وسيلالترجمة  في المعتمدة التقنيات خرآ من التعريب تقنية تعتبرو 

 إحداث التنوع والثراء اللغوي.الوسيلة الَمثل بالنسبة له في  باعتبارهاالمترجم 

 معرب معادل نجد خرىالَ العربية الترجمات في المقترحة الترجمة على اطلاعنا رحلة بعد  

 للقواعد المصطلح اخضع العربي المترجم نأ نلاحظ وهنا الانثريولوجية وهوألا  خرآ

 جيرار) كتاب نذكر الصدد هذا وفي( ةمربوطة ) بتاء (ا) الطويلة الالف الاملائية بإبدال

 :المعنون(  (Gérard Leclere لكلرك

Anthropologie et colonialism    "ر.الاستعماو االَنثروبولوجي"" عنوان تحت رجمت   حيث 

4 

                                                             
 56،صفحة 1981عربي ، جامعة الكويت، الطبعة الأولى ،  –د.شاكرسالم، قاموس الانثروبولوجيا إنكليزي   1
 
 .49،صفحة1972ايكه هولنيكرانس: ترجمة د.حسن الشامي و د. محمد الجوهري،دار المعارف،الطبعة الأولى،  2
 

3 Philippe Laburthe-Tolra  Jean-Pierre Warnier Ethnologie  Anthropologie PARIS Presses universitaires 

de France 

 
 .1990جيرار لكلرك: الانتروبولوجيا و الاستعمار ، ترجمة جورج كشودة ، المؤسسة الجامعية للدراسات و النشر ، 1

Leclerc, Gérard. Anthropologie et colonialisme. Editions Fayard Paris 1974 
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لها ن اصأا قلنا سابق   والتيكما نقرئ لنفس المصطلح ترجمة عملت على تفكيك الكلمة    

ن أ إلى شيرنوالإنسان تعني علم و، ( anthropos/logos)  لاتيني مركب من لفظتين اثنتين

 صطلحماللغة الانجليزية  لتي اعطت فياالمركب الشكلي للكلمة وتغلت على لترجمة اشاهذه 

the scientific study of humanity  وفي العربية مصطلح علم الانسان. 

 1 ."علم الانسان "المعنون هوكتابنذكر هنا شحاتة سعفان 

 

  « Anthropology »لمصطلح للترجمات المقترحة رسم توضيحي 

 

في الرسم أعلاه دونا مختلف التسميات المقترحة من طرف بعض المترجمين العرب 

ن وتعني أن هذا العلم يدرس الإنسا أناسة ترجموها بمصطلححيث  لمصطلح انثروبولوجيا

لكلام قدرته على ايتميز عنهم بسلوكياته الحضارية وكمخلوق ينتمي إلى العالم الحيواني و

 غيرها من خصائص ومميزات الإنسان. قدميه ووالمشي منتصبا على 

 :Acculturationإشكالية ترجمة مصطلح  -2

 الثقافة تغيير خلالها من يتم التي بحيث انه يمثل تلك العملية انثروبولوجي بامتيازمصطلح 

 .آخر مجتمع من الثقافية للسمات الهائل التبني بسبب

 باقي المصطلحات عرفت ترجمته صيغ  شانه شئن   Acculturation ومصطلح 

                                                                                                                                                                                              
 
  1966بيروت د.ط   –عفان علم الإنسان )الأنثروبولوجيا( منشورات مكتبة العرفان الدكتور حسن شحاته س 1
 

anthropology

علم الاناسة

اانثروبولوجي

ة انثروبولوجي

علم دراسة 
الانسان
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ترجمة  الَنثروبولوجيامصطلحات  قاموس"واشتقاقات مختلفة لكلمة "ثقافة " فوردت في 

"اكتساب ثقافي آخر بمعنى  1الخارج من تثقفبصيغة " الجوهري  ومحمدالشامي حسن 

الذي نوع معين من الاكتساب الثقافي ب تثقف من الخارجخارجي " بحيث تم تعريف عبارة "

و لفرد أن تتوافر فيه العملية في شكلها الَساسي في الَنماط السلوكية الثقافية لجماعة أيجب 

فيه عن طريق اكتساب ثقافات جديدة بأكملها تختلف  نشأتقد اكتسبت ثقافة مجتمعها الذي 

 عليها  نشأتعن ثقافة الجماعة الاصلية بحيث تدخل بشكل مؤثر على ثقافتهما التي 

قاموس ""ما في أ الجماعة،.فهي اذا عملية تثقف من خارج ثقافة 2و تسيطر على سلوكها 

لطالما اقترن و  3حضاري رتأثالمترجم فقد ترجمها "  مسالمصطفى  شاكرل الَنثروبولوجيا

لى حد كبير مع إلفظ "الثقافة " مع " الحضارة في كل الميادين ومن ناحية المعنى هي تتشابه 

نظيرتها "تثقف من الخارج" من حيث فكرة تأثر و تأثير ثقافة على أخرى فتحدث فيها 

 عليهاغريبة و بعيدة كل البعد عنها و بالتالي تفرض سيطرتها و هيمنتها تجديدات تغييرات و 

 و نمط جديد لثقافة ما عن طريق تبني الَنماط السلوكية أولادة ثقافة إلى مما يؤدي 

 بها.للثقافة المحيطة  والثقافية

لها ي يحمالدلالة الت ونفستحمل نفس المعنى عديدة وقفنا في رحلة بحثنا على ترجمات عربية 

 .التركيبية وأساليب اشتقاقها صياغتهمالمصطلح الَصلي رغم اختلاف 
 

                                                             
 73ايكه هرلتكرانس، مرجع سابق ، صفحة  1

 
 95ايكه هولتكرانس: مرجع سابق، الصفحة  2
 22د. شاكر مصطفى سالم،مرجع سابق،صفحة   3
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  « Acculuration»رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح 

ى طريقة تتبنى تلك الَخر وانهو مبدأ طغيان ثقافة على أخرى ألا وبحيث انها كلها تصب في نهر واحد 

 .كعنصر تجديد كلي مختلف عنها وسلوكياتهافكرها 

 

 :Adaptationإشكالية ترجمة مصطلح -3

على  سالم بترجمته قام شاكر مختلفة،وفق صيغ تركيبية    adaptationترجم مصطلح 

الجوهري فقد اتخذوا صيغة  ومحمداما في قاموس الدكتور حسن الشامي  1تكييفصيغة 

 .2تكيفمشابهة تتمثل في 

 ختلافالا ووقع" ف  ي  ك  " وهو جدري تعبير علىعلى الاشتقاق استنادا  الترجمتين ان نلاحظ

 في البحث قررنا وعليه شاكر قاموس ترجمة في اضافته تمت الذي" الياء" حرف في

 تعود مثلوال التأقلم عن ويعبر يدل العربية القواميس مختلف وفي كلاهما ان ووجدنا اللفظين

 الحرارة. درجة او الجو مع الانسان يتأقلم ما

                                                             
 25د.شاكر مصطفى سالم: مرجع سابق ،صفحة  1
 129سابق،صفحة ايكه هولتكرانس:مرجع  2

acculturation 

غزو 
ثقافي 

غزو 
فكري 

تثاقف
تأثير 
ثقافي

تطبع 
فكري
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 ن الترجمتين رغمألى المصطلح الَصلي نرى إو عليه و في اعتقادنا من خلال العودة 

ى فهي ترجمة سليمة و ضامنة للمعنالاختلاف الطفيف بينهم من حيث الصيغة التركيبية 

 :التالي الشكل في المقدمة الَخرى العربية الترجمات لمختلف بالنسبةالَصلي ، أما 

 

 

 

« Adaptation »  رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح   

 

 التي سلوكية أنماط مع وبلغة متخصصة الشيء مع التكيف لفكرة مرادفات عن عبارة فكانت

  .الانثروبولوجي المجال في محيطها مع التعامل من الثقافة تمكن

 :Casteإشكالية ترجمة مصطلح  -4

يحمل هذا المصطلح في معناه الَصلي فكرة مجموعة اجتماعية تربطها مبادئ و تقاليد 

 شاكر الدكتور . و تقريبا على نفس الَساس أوردها قاموسروح وراثية تميزها عن غيرهاو

مرافقا إياها بتعريف بسيط يشرح فيه معنى الطائفة بقوله انه نظام  1طائفةبكلمة  سالم 

 .و عنصريةأو قبلية أو مهنية أو دينية أاجتماعي يعمل على تقسيم المجتمع على أسس وراثية 

                                                             
 153د.شاكر مصطفى سالم،مرجع سابق، الصفحة   1

adaptation

مؤالفة 

أقلمة

ملائمة توافق

تأقلم
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  .1مغلقة بطبقة مصطلحال ترجمة تمت الجوهري فقد ومحمدقاموس حسن الشامي  في ماأ   

 على لةللدلا" مغلقة" كلمة المترجم أردف بحيث كلمتين على مبنية الترجمة ان نلاحظ وعليه

 فقط هي بها خاصة وراثية وأسس بمبادئ المجموعة هذه وأ الاجتماعي النظام هذا تميز

 افةبإض لكن القالب نفس على صيغت ترجمة على بحثنا في وقفنا ولقد نفسه.على  وانغلاقه

في القاموس  caste لمصطلح كترجمة"  منغلقة طبقة" كلمة لدينا فأصبحت النون حرف

 الالكتروني معاني لكل رسم معنى.

  

 

 « Caste »رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

 

على تلك المتركبة من كلمتين فقط بل  casteلم تقتصر الترجمات المقابلة للمصطلح الَجنبي 

 فئةمؤلفة من مصطلح واحد فقط كمكافئ للمصطلح الَصلي المتمثلة في " نماذجوقفنا على 
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في معظم التعريفات  لَنه   caste ـ" بحيث اننا نرى انه يمكن تقبل كلمة فئة كبديل لنوعو " 

و أنها فرقة أعلى  اتفقتفي مختلف المعاجم العربية مثل لسان العرب او الوسيط لكلمة "فئة" 

" كبديل لمصطلح نوعبالنسبة لكلمة " ولكنو خاصة أمجموعة تشترك في صفات عامة 

بنفس دلالة المصطلح الَصلي  وليسانثروبولوجي اجتماعي متخصص فهو لا يفي بالغرض 

"caste. 

 

 Civilzation  شكالية ترجمة مصطلحإ -5

ل كعلى  أفضلي الارتقاء لحياة أ ومتقدمةالانتقال من حياة البداوة حياة متحضرة وهي 

 الاصعدة اجتماعيا ثقافيا اقتصاديا .....

في القاموس لمصطلح الَجنبي حيث وردت تباين المترجمون العرب في تحديد مكافئ واحد ل

كلمة الاول قاموس الَنثروبولوجيا انكليزي عربي تأليف الدكتور شاكر مصطفى سليم نجد 

في القاموس الثاني قاموس مصطلحات الاثنولوجيا  اأمالحضارة ي درجة متقدمة من أ1مدنية

تعريفها على انها ثقافة معقدة  وتمكثر استعمالا الَ وهي 2حضارةفاستعمل لفظة  والفولكلور

ما في أ والفن.متقنة في العلم  وانجازاتواسعة الانتشار تتميز بمصادر تكنولوجية متقدمة من 

للدكتور  والادبيةالنقدية  والمذاهباللسان  وعلوم والفلسفةمعجم مصطلحات الَنثروبولوجيا 

لى إو هنا نشير  .3حضارةي أالسابقة فاعتمد على نفس الترجمة  حجازي الثالثسعيد 

  culture civilization  " هصدر كتاب عنوانأ الذي الَنثروبولوجي الإنجليزي ادوارد تايلور

 " 

  .والثقافةاوضح انه لا يوجد فرق كبير بين الحضارة  وهنا
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عملية نلاحظ بعد المقارنة بين الترجمات الثلاثة المقترحة في القواميس المعتمدة في ال

 لمة مماكبديل لك دالتحليلية المقارنة التي نقوم بها عدم اتفاق المترجمين على مصطلح واح

 والفوضى.يسبب للقارئ العربي نوع من الحيرة 

من اهم الترجمات التي رصدناها للمصطلح على مستوى الكتب الاصدارات الانجليزية 

 :المترجمة للعربية

Civilization of the Arabs Gustave le bon 

  1زعيترحضارة العرب ترجمة عادل 

The story of civilization Philip Campbell 

 2قصة الحضارة ترجمة الدكتور زكي نجيب محمود

 الى لجأنا اخرين مترجمين طرف من المعتمدة والترجمة الثلاثة القواميس بين مقارنة بعد

 :التالي الرسم في وادرجناها طرفهم من المقترحة الترجمة لاكتشاف اخري قواميس
 

 

 « Civilization »رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح
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 كمقابلات العرب اقترحوا المترجمين نأ نجد" الحضر"  و"  الحضارة"  ىإل إضافة

 البدو ةفكر على وتحصلنا معناها في بحثنا والتي"  تمدن"عبارة منها    للمصطلح الإنجليزي

 مع فواتكي و المدن أهل حياة وعاشوا البداوة حياة من نزحوا و المدينة في استقروا الذين

  جوها

 إيصال في ما حد لىإ موفقة الترجمة هذه نأ القول فيمكننا البداوة ضد الحضارة نأ بما وعليه

 الريف. وحياة للبداوة كتضاد جاء نهأ ناحية من الَصلي المصطلح فكرة

 

 

 :Deculturationشكالية ترجمة مصطلح إ -6

ها المجال هتم باالظواهر التي لطالما  أهم  من واحدة  و ازالة الثقافة هيأالتفكك الثقافي 

كما سبق و ذكرنا مجال يهتم بالإنسان و كل ما يحدث حوله من  الَنثروبولوجي كونه

 تغيرات.

جتمعات مجتمع ما نتيجة تأثره بالم عادات وتقاليد لغة، ثقافة، وزوالهي عملية تفكك و   

 الاخرى.

فنلاحظ في  واحدة، على ترجمةمثله مثل غالبية المصطلحات لم يتفق المترجمون العرب 

  :1حضاري تفككمصطلح بلفظة ال ةليزي عربي تمت ترجمقاموس الَنثروبولوجيا انك

 تصبح بحيث الابداع على قدرتها وفي مكونتها في بالضعف الحضارة صابةإبمعنى 

 في القائمة للأوضاع ملائة غير تصبح حين القديمة النظم تبديل وأ تطوير على عاجزة

 المقترحة الترجمة اما الحياة. متطلبات مواجهة على وقادرة ملائمة أكثر بأخرى المجتمع

 2الثقافي التفكك مصطلح فنجد الفولكلور و الَثنولوجيا مصطلحات الثاني القاموس في

نتيجة ك الثقافية والافكار المواد في بالفقر تصاب الثقافة نأ تعني الظاهرة   كون هذه

 الخارج. من التثقف او الثقافي للاتصال

ذان العادة يستعمل ه وفي"  deculturation " في بداية المصطلح"  de" نلاحظ أيضا حرفي 

 المصطلح.الحال في هذا  وهو opposite prifixو أالحرفين بمعنى التضاد 
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 عملية بعد اهذ ويتأكد الثقافة غياب وأثقافة اللا  يعنى المصطلح نأ الاولى نلاحظ القراءة من

 هناك ي" أ كتفك"" كلمة على المترجمين اعتماد نلاحظكما  بها.التي قمنا  التحليلية المقارنة

 ملةلع وجهان واللفظتين وحضاري لفظة ثقافي في الاختلاف وقع ولكن القسم هذا في اجماع

 واحدة.

عرب في مختلف  مترجمين طرف من المقترحة الترجمات بعض دونا ادناه الرسم في

 المعاجم العربية :

 

 

 ««Decculturaionرسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

 نجد أعلاه الرسم في العرب المترجمين طرف من المقترحة الترجمات مختلف إدراج بعد

نفصلت وا أجزاءها تفسخت الثقافة أن وتعني   الثقافي كلمة التحلل التفكك لمصطلح كمرادف

 ،رىأخ بثقافات متأثرة الثقافات "زوال و تحلل " إلى أدى مما البعض بعضها عن عناصرها

 ستعمالا تم انه نلاحظه ماوالإنجليزي،  للمصطلح كمقابل   زوال   كلمة استعمالإلى  إضافة

 لترجمةا ما نوعا أعاب انه رأينا ما هذا و"  ثقافة"  كلمة ادراج دون لوحدها الكلمات هذه

 في نقصا لسيشكالحضارة مثلا  فهذا  او الثقافة عنصر دون المقابلات هذه اعتماد تم اذا لَنه

 لزوالا"  او" الثقافي التحلل"  عبارة استعمال تم لو لذا المقابل العربي المصطلح معنى

 . الَصلي المصطلح يحمله الذي للمعنى ضمان   و دقة اكثر لكان"  الثقافي

 

 Diffusionismمصطلح شكالية ترجمة إ -7
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و انشار ا به ويقصدتعتبر نظرية الانتشار من اهم التيارات الفكرية في مجال الَنثروبولوجيا 

ضارة حو من أى لى اخرإانتقال الافكار اللغات العادات التقاليد الثقافات الاديان .... من دولة 

 .(خلدون ابن)و( Franz Boasبواس  فرانس)  زعماء هذه النظرية ومن حضارة.إلى 

سليم ,  شاكر قاموس الَنثروبولوجيا انكليزي عربي  للدكتور ترجمة المصطلح في جاءت    

و تقريبا نفس الترجمة مقترحة  في  قاموس مصطلحات  1الانتشار مذهبعلى النحو التالي 

 بإضافة 2الانتشار مذهب/ الانتشاريةالاثنولوجيا و الفولكلور حيث  ترجم المصطلح  كالاتي 

ما في المعجم ،أي انه اخضع الكلمة للقواعد الاملائية ألى كلمة انتشار إ)ة(  تاء مربوطة 

  النقدية والمذاهب اللسان علوم و الفلسفة و الَنثروبولوجيا مصطلحات الثالث معجم

مترجم و هنا نلاحظ ابقاء ال الثقافة رانتشاعبارة ب Diffusionismالادبية فترجم مصطلح  و

سمى على كلمة الانتشار و اضاف لها كلمة الثقافة و هي ترجمة صائبة حيث ان الهدف الا

 .لى منطقة اخرىإهو انتشار و انتقال الثقافات من منطقة لمذهب الانتشارية 

 .نتطرق في الرسم الاتي الى حوصلة للترجمات المقترحة من طرف المترجمين العرب

 

 «  «Diffusionismرسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

                                                             
 206د.شاكرمصطفى سالم: مرجع سابق، صفحة  1
 47ايكه هرلتكراتس: مرجع سابق، صفحة   2

 

Diffusionism

ارسال

انتقال 

الإنتشاري
ة 

/  بث
ترويج 



 جالعربية نموداالتطبيقي               دراسة تحليلية مقارنة لترجمة مصطلحات في المعاجم الانثربولوجية الفصل 

 

58 
 

 المترجمين مختلف لدى في رصدناها التي الترجمات مختلف أعلاه الرسم في أدرجنا

 المجالات في عادة الكلمة هذه تستعمل"  بث"" فنجد" الانتشار"  لمصطلح العرب

 التلفزيون، في محتوى نشر يعني والذي"  تلفزيوني بث"  مثل البصرية السمعية

 ارةالتج عالم في الحال هو مثلما عربي كمقابل"  ترويج"  كلمة استعمال الى إضافة

 والعادات واللغات والثقافات الَفكار ترويج فكرة نجد المجال هذا في انه حيث

.الَخرى الثقافات مختلف في على ترسيخها بغرض أخرى إلى ثقافة من والتقاليد

  

 Ethnography مصطلح: ترجمة إشكالية -8

ات يعد  هذا المصطلح فرع من فروع الانثروبولوجيا الذي يقوم بدراسة مباشرة للمجتمع

  العرقية البشرية للجماعات وصفية واخرىالبشرية الصغيرة و الجماعات العرقية 

ة والاجتماعية و قد شكل هذا المصطلح في الترجمات العربي الَنثروبولوجية وخصائصها

لاته العديد من الإشكالات بالنسبة للباحث اللغوي من جهة و القارئ العربي وتعدد مقاب

رصدنا من خلال العربية من جهة أخرى في مختلف المعاجم و القواميس المتخصصة اين 

ي للمصطلح الإنجليزات و المقابلات   الَبحاث التي قمنا بها كما هائلا من المكافئ

 بسبب عدم اتفاق المترجمين على مكافئ واحد ethnographyالمتخصص في الانثروبولوجيا 

لامر اانشاء بديل و مقابل لذلك المصطلح و تفنن كل واحد في  الَجنبيليعبر عن المصطلح 

لق فوضى اد بالسلب على مدى تخصص ودقة المصطلحات في اللغة العربية و خالذي ع

 على مستوى هذه المقابلات.

 سالم ترجم في قاموس شاكر مصطلح الَجنبيبداية بقواميس الثلاثة المقترحة نلاحظ ان 

 .باتباع تقنية التعريب المباشر للمصطلح 1اثنوكرافياالمصطلح بكلمة  

 ولكنوقع التعريب أيضا  الجوهري ومحمدحسن الشامي اما في القاموس الموالي قاموس 

بحرف الجيم ليختلف تماما عن القاموس الَول الذي أورد المقابل  gبقلب او بمقابلة حرف 

 2رافياجاثنوبحرف الكاف 
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اختلف كل  اللسان الذي وعلوم والفلسفة الَنثروبولوجيامعجم مصطلحات وصولا الى 

 هو ethnographyالاختلاف عن القاموسين السابقين اين وجدنا البديل للمصطلح الَجنبي 

هذا عائد او اعتمادا على فكرة ان مفهوم  وربماالاصالة  بمعنى1عراقةبكل بساطة كلمة  

في  والبحثالبدائية  والمجتمعاتعيش الشعوب  ونظامالاثنوغرافيا قائم على دراسة طريقة 

 وأصولها.جذورها 

خرج بعد ما قمنا باستعراض ترجمة المصطلح الإنجليزي في القواميس الثلاثة المختارة ن

ح بديل عربي للمصطل دلا يجاكقاعدة  وثقافتهبحوصلة ان كل مترجم اعتمد على خلفيته 

لها لجئ يإضافة الى ان القاموسين الاولين اعتمدوا مباشرة على التعريب مع انه اخر تقنية 

ذكرها بخصوص ترجمة  أسلفناالباحث في صناعة البديل اعتمادا على المعلومات التي 

 ما يعرف وهذاأنشئ مقابل اعتمادا على مفهوم المصطلح  المعجم فقدفي اما  المصطلح،

 .يحملهبالنقل الدلالي للمصطلح بالتركيز على المعنى الذي 

مستوى الدراسات العربية  على ethnographyمن اهم الترجمات التي رصدناها لمصطلح 

 المترجمة:

 تفكيك عمليةإلى  ترجمته في العربي المترجملجئ  ينأ الَعراق: علم/ الشعوب علم -

الَجنبي  المصطلح نأ نجد اين اليوناني أصلهإلى  بالعودة الَجنبي المصطلح وتحليل

 واضح هو واحد مثلما مفهوم على ليعبر كلمتين من مركب ethnography الإنجليزي

 ادناه: المخطط
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لى مصطلحات أخرى تفنن العرب في صناعتها و في استعمالها أيضا كل حسب إ إضافة

فكره و وجهة نظره مما احدث فوضى عارمة و تعدد هائل في الترجمات لمصطلح واحد فقط 

اخترنا اردافها على شكل جدول كحوصلة لكل الترجمات و المقابلات المصطلحية التي قام 

 : يةاللغة العربإلى العرب  المترجمونبها 

 

 «  « Ethnography رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

 الاثنيةو كلمة  الاناسةن بعض المترجمين العرب اوردوا كلمة أخلال هذا الرسم نلاحظ من 

و الاثنوية المشتقة من ألترجمة الاثنوغرافيا و اذا ما بحثنا في مفهوم الاثنية  الاثنويةو 

عن مجموعة من نجد انها تعبر   ethnicityو الكلمة الإنجليزية  ethnosالمصدر اليوناني   

و كما أوردتها   و السلفأو الامة أالافراد يتشابهون مع بعضهم البعض إما في اللغة او الثقافة 

عضوية دون حدود واضحة وهي تقسم  السلالاتالدكتورة ليندة عبد اللاوي " تقسّم البشرية 

غرافية، قومية تمتلك حضارات مختلفة وتنقسم هي الاخرى بدورها الى مجموعات اثنية، ج
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مما يجعل  1الى تجمعات تتميز عن بعضها بالقرابة والمسكن والمعتقدات والطقوس." 

 تصبو و تدور في نفس حلقة الاثنوغرافيا لَنهانظرا  ومباشرثنوغرافيا عميق ارتباطها بالَ

 المتمثلة في دراسة الشعوب و المجتمعات على مستوى سبل و أساليب العيش 

 بها.و الحضاري و الثقافي الخاص 

  :Ethnology  مصطلح ترجمة إشكالية -9

 قسيمتفي الحقل الانثروبولوجي يحمل في طياته  وانتشاراالمصطلحات أهمية  أكثرواحد من 

ترجمة هذا المصطلح الى العربية تباينات  وطرحت وسلالاتأعراق  إلى البشري الجنس

 من حيث البناء اللغوي او اختيار الكلمات بحذ ذاتهاعديدة واختلافات 

تعريب المصطلح مباشرة  الجوهري علىحسن الشامي و محمد  سالم و اتفق قاموس شاكر

مرة أخرى اتجه المترجمان الى تقنية  3 2اثنولوجياكما هو حيث ورد على عذا الشكل  

 .صيلأالتعريب مباشرة دون محاولة صناعة مصطلح عربي 

 لفظة تورد اللسان فقدو الفلسفة و علوم  الَنثروبولوجيامعجم مصطلحات اما بالنسبة ل

 في العموم او من ناحية المعنى فهو صحصح  ethnology كترجمة ل   4" ة"سلاس

 .لمادة هذا العلم لذا رأينا انه مقبول لحد ما ومطابق

 ethnologyالتي قامت هي الَخرى بتعريب المصطلح  الترجمات العربيةوقفنا على احدى 

بصيغة شهدت اختلافا بسيطا تلك الصيغة الَولى التي وردت في قاموس شاكر  ولكن

طلح رجم ألبس المصن المتأباستبدال الَلف الطويلة بتاء مربوطة بحيث  وذلكوالفلكلور 

 ولوجية "لقواعد اللغة العربية عبر خاصية التأنيث بهذا الشكل " إثن واخضعهلباس التأنيث 

وما  الذي يجمع امثلة لترجمات أخرى لنفس المصطلح السابقأدناه كما هو موضح في الرسم 

ترجمات نلاحظه ان في الَمثلة الَربعة تبتدئ بلفظة "علم" و هذا بعدما لجئ أصحاب هذه ال

 التالي :   الى تفكيك و تحليل المصطلح الَجنبي و البحث في جذوره
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 «  « Ethnology رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

بمعنى   logosبمعنى "مجموعة عرقية" و  ethnosلىالمصطلح أصله اليوناني ينقسم إ

علم" في فاعتمادا على هذا المبدأ أورد المترجمون لفظ "  الأعراق علم"علم   لنتحصل على 

لة " مثل جنس و سلا عرقترجمتهم لهذا المصطلح و بعدها اعتمدوا على مرادفات لكلمة" 

 " . ethnical group " او" ethnie تعريبا للمصطلح " اثنيةوبشرية و 

 

 :Evolutionism مصطلح ترجمة شكاليةإ -10

ي فتنمية وتطور ويتناول تغير  الَنثروبولوجيا،اسس  اهممن واحد "مذهب التطورية "اي 

ذا ه أحدثالعصور الى وقتنا الحاضر  أقدمالمجتمعات البشرية من الجانب البيولوجي من 

 لها؛ كتوظيفبسبب بعض الافكار التي يروج  ومعارضالمذهب جدلا كبيرا بين مؤيد 

بحت سات الَنثروبولوجية التطبيقية اصالَنثروبولوجيا لصاح اهداف سياسية اي ان الدرا

 .والاجتماعيتستخدم لخدمة الدول المتطورة في التغيير الاقتصادي الثقافي 

شاكر  عربي للدكتورقاموس الَنثروبولوجيا انكليزي وعليه ت رجم المصطلح الإنجليزي في   

 الدلالية،مس استعمال المترجم لتقنية الترجمة تهنا نل 1روالتط مذهب التالي:علو النحو سليم   

 مصطلحات الاثنولوجيا  في قاموسما بالنسبة للترجمة المقترحة في كلا من أ
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و الفولكلور ومعجم مصطلحات الَنثروبولوجيا و الفلسفة و علوم اللسان و المذاهب النقدية و 

الى الكلمة ) ية (و هنا نلاحظ اضافة  2 1التطورية قوي لكلمةالادبية فنجد اتفاق و حضور 

ن المترجمان اعتمدا على نفس الترجمة المتبعة بالقاموس الاول و ذكرا كلمة التطور مع أي أ

اضافة حرفي الياء ة التاء )ية(  و لا حرج في ذلك فالاختلاف هنا في الترجمة يمس الجانب 

 التركيبي فقط  و المعنى يبقى نفسه .   

 :تي رصدناها في قواميس مختلفة في الرسم التالينلخص الترجمات ال

 

 «  « Evolutionism رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

 

 

"  مواكبة"عبارة  استعمال نجد القواميس مختلف في الموجودة الترجمات تلخيص بعد

 في العلمي التقدم مستوى على الحاصلة التغييرات وتتابع تساير المجتمعات أن وتعني

 حالمصطل يحمله الذي المعنى نفس وهذا مستمر تطور في انها أي. والمجتمعات الحضارات

 .المعنى وكذا الكلمة اختيار ناحية من موفقة الترجمة هذه فإن لذا الأصلي

 

  Folklore مصطلح ترجمة شكاليةإ -11
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 التراث به ويقصد الَنثروبولوجيا علم في شيوعا الاكثر المصطلحات من الشعوب تراث

لتراث ما يمثل ا وكل الاغاني الشعبية الرقصات والمعتقدات والتقاليد ي العاداتأ الشعبي

 .تمعاتالمج ودراسة البشري التاريخ فهم في اهام   ادور   الاخير هذا يلعب الشعبي الشفهي.

 :الثلاث القواميس في المقترحة الترجمة مقارنة الى الان نتطرق

 كمكافئ نجد سليم، شاكر عربي للدكتور انكليزي الَنثروبولوجيا ترجمة قاموس اولا

 بالنسبة ماأ سليمة ترجمة بالمعنى ترجمة هي و 1الشعبي التراث للمصطلح الإنجليزي

تم  انهفنجد    الفولكلور و الاثنولوجيا مصطلحات قاموس من كل في المقترحة للترجمة

 . 2"فولكلور " على شكل لمصطلحا تعريب

 أثناء مالمترج ليهاإ أيلج مرحلة خرآ هي الترجمة في التعريب تقنية ان ذكرنا و سبقو كما 

 و جديدت في تساهم التي اللغوي الاثراء طرق من تعتبر لكنها و ،الترجمة في بديل عن البحث

 و ليس العكس. اللغة اثراء

لى سبيل على الشاطئ ، نذكر ع استعملت المترجة ايمان رزق الله في ترجمتها لرواية كافاكا

 . "وولكمانبـ " walkmanالمثال ترجمة كلمة 

 

 

 :Functionalism مصطلح ترجمة شكاليةإ -12

 يهتم هو و يةالثقاف الَنثروبولوجيا حقلإلى  ينتمي و الَنثروبولوجيا في المذاهب ابرز من     

 لالخ من فهم المجتمع يحاول الوظيفة و حيث من الاجتماعية الثقافية و الظواهر بدراسة

 استعمل منأول   "Bronislaw Malinowski "مكوناته ويعتبر من مكون كل وظيفة ملاحظة

 .الَنثروبولوجيا علم في المصطلح هذا

لكلمة  والمباشر الَول المعنى عند المترجم وقوف المصطلح هذا ترجمة عرفت    

fontional  ةالوظيف وهيألا. 

  هي سليم شاكر عربي للدكتور انكليزي الَنثروبولوجيا قاموس في المعتمدة الترجمة     
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 والفولكلور الاثنولوجيا مصطلحات قاموس في موجودة الترجمة نفس ،1الوظيفية المدرسة

 لقواعد الكلمة اخضع انه يأ للكلمة( ية) اضافة مع وظيفة كلمة من  2الوظيفيةاشتقاق  تم

 معجم في المعتمدة للترجمة بالنسبة ماأ للمعنى.دلالية  ترجمة اماميعني اننا  العربية مما اللغة

 تماما فاختلفت والادبية والمذاهب النقدية والفلسفة وعلوم اللسان الَنثروبولوجيا مصطلحات

 لكلمة مرادف نجده والذي 3نفعية مصطلح على المترجم اعتمد حيث السابقة الترجمة عن

 في مختلف المعاجم العربية. وظيفة

حمله الذي يمعنى إلا أنها حاملة لنفس ال الثلاث القواميس بين الترجمة اختلاف رغمو   

 المجتمع. داخل بها يقوم معينة وظيفة ظاهرة لكل انه وهوالمصطلح الَصلي 

 لعربا المترجمون نأ نلاحظ ،الثلاث القواميس في المقترحة الترجمات بين مقارنة بعدو   

 نالممك من كان ونفعية وظيفيةكلمة  وااستعمل حيث للمصطلح مكافئ استخراج في تفننوا

 على تفاقوالا العربي القارئ القلق عندو الحيرة من نوع تسبب قد التي الازدواجية هذه تفادي

 باعتماد إحداهما بما أنهما مرادفات. واحدة ترجمة

 :ادناه مالرس في مثلناها التالية بالمرادفات لمصطلح مكافئ عن البحث عملية اثناء تصادفنا

 

 

 

 

 

 

 

 رسم

 «  « Functionalism توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح
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 :Ideologyاشكالية ترجمة مصطلح  -13

وم العل بها يقصد"  logy" و فكرة وتعني"  idea"  كلمتين من مركب مصطلح الايديولوجية

عتقدات من مجموعة تعنيو  مة.أ وأ حزب شعب شخص بها يؤمن التي العقائد و الَفكار و الم 

 قيةب مثل ومثلهالَنثروبولوجي  المجال في رواجا الاكثر المصطلحات من المصطلح هذا يعد

 هذا لها تعرض التي الترجمة الى نتطرق والان ترجمته،حاول المترجمون  المصطلحات

 الثلاث: القواميس في الاخير

 سليم مصطفى شاكر للدكتور عربي انكليزي الَنثروبولوجيا قاموس الاول بالقاموس نبدأ   

 معجم في نجدها الترجمة نفس 1ايدلوجية التالي الشكل على ورد حيث للمصطلح تعريب نجد

 2الادبية و النقدية المذاهب و اللسان وعلوم الفلسفة و الَنثروبولوجيا مصطلحات

 حدود عند وقفوا"  Ideology "  مصطلح ترجمة في العرب المترجمون نأ نلاحظ   

ا الصوتي النقل أي هنا التعريب و ترجمته من بدلا المصطلح التعريب  لحالمصط على حرص 

     . الدقة ولضمان نفسه

عنوان " الَيدولوجية " رجم تحت الذي ت   David Hawkes – Ideology و نذكر هنا كتاب

 . 3طرف ابراهيم فتح من

 :Nativismإشكالية ترجمة مصطلح -14

من المصطلحات التي اختلف المترجمون الانتروبولوجيون والمترجمون في ترجمتها    

ات باقي الترجم وكذابحيث اننا وقفنا على اختلاف كبير على مستوى القواميس المقترحة 

 العربية.

لدى  العقلية فطرية والتركيباتن المفاهيم أيقوم هذا المصطلح على فكرة الَصلانية أي 

 تسبة عن طريق التعلم وورد هذا المصطلح كتضاد في مختلف المعاجممك وليستالإنسان 

 .والممارسةعن طريق التعلم  تحصيلكل ما يتم  ىبمعنالعربية للفظ " مكتسب " 
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وردت في قاموس الدكتور شاكر مصطفى سليم على شكل كلمتين كترجمة لمصطلح    

حسب الدكتور مصطفى شاكر  1أهلية حركةفي  والمتمثلةالإنجليزي الم كون من كلمة واحدة 

فإن هذه الحركة الاهلية هي حركة تهدف الى حماية الحضارة الَصلية لشعب او قبيلة بدائية 

للتعريف الذي أورده الدكتور شاكر أن الحركة  وبالنسبة بالزوال،المهددة بالتأثر الحضاري 

 والحرب.الاهلية هي بديل سلمي للحرب الَهلية المبنية على العنف 

ية لغير طبيعخلال بحثنا عن معنى " الحركة الَهلية " فقد وجدنا انها تتم بمناشدة القوى امن 

 أي الخروج عن نطاق الفهم العلمي للقوانين الطبيعية و من مظاهرها الَكثر ممارسة

هذا  عليه بناء  على الخ واستعطاف أرواح الَسلاف و الرقص و الاحتفالات الدينية ... 

جت لترجمة التي أوردها الدكتور شاكر كمقابل للمصطلح الإنجليزي خرالتحليل نرى ان ا

الة  و الَص بالفطرةعن نطاق المفهوم الَصلي للمصطلح  بحيث انه يشير الى كل ما يتعلق 

طلح الإنسانية . كما نرى أيضا ان هذه الترجمة المتركبة من كلمتين كمقابل عربي للمص

ة فقد م انها تقوم على فكرة حماية الحضارة الاصليالانجليزي ليست مقبولة تماما حتى رغ

 الشكلية. والصيغةارتأينا انها ترجمة مخالفة للمصطلح الَصلي من ناحية المعنى 

 ومحمدأما بالنسبة للقاموس مصطلحات الاثنولوجيا و الفلكلور ترجمة حسن الشامي 

او عبارة شارحة للمصطلح الإنجليزي  الجوهري فقد جاءت الترجمة على شكل جملة

باعتماد ترجمة المفهوم الذي يحمله المصطلح  2وفطري أصلي هو ما كل تفضيلوالمتمثلة في 

  .الإنجليزي

م تكن في و الثاني انها لأما نلاحظه في الترجمتين السابقتين سواء  في القاموس الَول    

لها مع  ةلا علاقفيمكن اعتبارها انها  الاهلية للحركةلعربية فبالنسبة امستوى غنى اللغة 

د انية فنعتقما بالنسبة للترجمة الثألا من ناحية المحافظة على الاصالة إالمصطلح الإنجليزي 

ة واحدة ان اللغة العربية كلغة غنية و ثرية كفيلة ان تحتوي على مقابل عربي مكون من كلم

لى ترجمة تعريف المصطلح كمقابل إ و يحمل نفس معنى المصطلح الَجنبي دون اللجوء

تمسنا عربي و هذا ما وجدناه على مستوى مختلف الترجمات العربية لهذا المصطلح والتي ال

 فيها الابداع و التفنن العربي :
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 «  Nativism «رسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح

ن هذه الترجمات كانت هي الَقرب و الَمثل اعتمادها كمقابلات عربية فحسب أنلاحظ 

كر الشكل الموضح أعلاه الترجمات كلها مبنية على كلمة " فطرة " و مثلما اسلفنا الذ

" المصطلح الَصلي يقوم على الفطرة و الاختلاف مع كل ما هو مكتسب ، منهم من اعتمد

عة ما تماد الفطرة كنظرية او منهج متبع من قبل جما" كمفردة و منهم من أراد اع الفطرة

فاستعان بالمصدر الميمي ل " ذهب " أي " مذهب " و اشركه مع الفطرية فتحصلنا في 

طرية " على أساس انه المعتقد الذي يقوم على الفطرة و الف الفطرية مذهبالَخير على " 

ة مع مكتسبة بل جاءت بالفطر ويؤمن بفطرية الفكر و المفاهيم لدى الانسان و انها ليست

 .الانسان

 :Structuralismشكالية ترجمة مصطلح إ -15

 علم و التربية مجال لىإ إضافة الاجتماعية الانثروبولوجيا مجالإلى  المصطلح هذا ينتمي

 ابلةق غير اجتماعية بنى هناك"ن أو الافراد قبل يأتي المجتمع ان نظرية على يقوم النفس

 تأثرام داخليا معلوماته يبني الشخص أن و"    ملاحظتها يمكن اجتماعية ظواهر تولد للرصد

 .اللغة و والمجتمع به المحيطة بالبيئة

عرفت ترجمته اختلافات من حيث صياغة و تركيب البديل العربي رغم اعتماد و   

المترجمين تعبير جذري واحد أقاموا منه مقابلاتهم للمصطلح الَجنبي المتمثل في كلمة 

لى المنهج إنسبة   1البنائية بالمدرسة"بناء" او الفعل "بنى" فقد ترجمت في قاموس شاكر 
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هو " structuralism "  ن مصطلحالاشتقاق من كلمة البناء او البنية لَالبنائي وباعتماد تقنية 

أي البنية هذه الَخيرة بدورها اشتقت من الَصل "  structure "في الَصل كلمة مشتقة من

الذي يدل على طريقة بناء شيء ما اذا باتباع نفس التقنية تم اتماد البديل  Sturere "  اللاتيني

ما في قاموس الفلكلور فقد اختلفت " أ structuralism" ح مقابل "مدرسة بنائية " كمصطل

ين تم اعتماد كلمة "نظرية "للإشارة أالترجمة تماما من حيث الصوت و الصيغة التركيبية 

و ما نلاحظه في  1البناء نظريةبدل "مدرسة" وكلمة" البناء "بدل "البنائية " لنتحصل على  

متين في اللغة العربية كبديل للمصطلح الإنجليزي للتعبير اعتماد كل نه تمأهاتين الترجمتين 

ين تم ترجمة المصطلح أعن نفس المعنى والدلالة و هذا ما لم نقف عليه في القاموس الثالث 

نها تجمل نفس المعنى والدلالة  مقارنة أالإنجليزي بمصطلح واحد فقط " البنيوية " رغم 

 :بالمصطلح الَصلي و الترجمتين السابقتين

 

 «  « Structuralismرسم توضيحي للترجمات المقترحة لمصطلح 

بعدما وقفنا على الترجمة في القواميس المقرحة اتجهنا الى البحث على ترجمات أخرى 

سنقوم بذكرها  والتيذكرها  أسلفنانه في كل الترجمات التي أانتباهنا  ولفتلنفس المصطلح 

صياغة المصطلحات العربية البديلة للمصطلح  و بعبارة أخرى الانطلاق فيأتم الاعتماد 

نه علم أمن ترجم المصطلح على أساس  " فمنهمالَجنبي من التعبير الاولي او الجذري "بناء
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نها نظرية أمن رأى  ومنهم"  البنائية الالسنيةعلى هذا الشكل "  وأوردهمقترن باللسانيات 

 " البنيوية وجياالسيكولو أساسها علم النفس فأوردها " أمنحازة اكثر 

 :Urbanizationشكالية ترجمة مصطلح إ-16

المطروحة المتمثلة في القواميس  النماذجانطلاقا من  ،عرفت ترجمة هذا المصطلح

و صيغ عديدة فمنهم من نقله على أساس تحول السكان من المناطق  اتاختلاف ،المتخصصة

اين ترجمها على  سالم  شاكر الدكتور  الريفية الى المناطق الحضرية على غرار قاموس 

لمصطلح و منهم من ترجم ا  1تحول المجتمع من حياة الريف الى حياة المدينة  :النحو التالي

الدكتور حسن أصحاب الريف بالخصوص فترجمه قاموس على أساس انه يخص البدو و

 "تحضر" فعندما بحثنا عن معنى كلمة2تحضر بلفظ  الشامي و محمد الجوهري فقد استعانوا 

لى المدينة و إو البدوي أنها هجرة الريفي أفي مختلف القواميس العربية اجمع الكل على 

و الانتروبولوجيا معجم مصطلحات ما بالنسبة لافيتطبع بأخلاقها و نمط عيشها  ،يستقر فيها

 والتي، ationziurban   ـل كترجمة 3تمدينعان المترجم بلفظ "فقد است علوم اللسان و الفلسفة 

 .المدينةعيش أصحاب  وبطريقةفي المدينة  واستقرارهمتدل هي الَخرى على هجرة البدو 

ية وقفنا على ترجمات عربوذكرها  أسلفناالترجمات التي  وتقاربلاحظنا مدى تشابه    

فمنهم من اتبع نفس فكرة الترجمات  urbanisationأخرى قام بها مترجمون عرب لمصطلح 

فكانت  والعمرانمجال الإسكان إلى بالمصطلح  وذهبمن تعرض تماما  ومنهمالسابقة 

 :الترجمات على النحو التالي
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 «  «Urbanizationلمصطلح المقترحة للترجمات توضيحي رسم

 :نهه المصطلح والذي نختصره في فكرة أانطلاقا من المعنى الَصلي الذي يحمل

" the process by which more and more people come to live in cities” 

 ،ا" تلك العملية التي بها تأتي المزيد والمزيد من الناس للعيش في المدن " ترجمتن

هم لى المجال العمراني كبديل للمصطلح عبر اعتمادإفنرى ان المترجمون الذين اتجهوا 

عن  ضاعوا بوصلتهم وقدموا ترجمات بعيدة كل البعدالترجمات الموضحة في الرسم أعلاه ا

 هي القواميس مستوى على رصدناها التي الَولى المصطلح الَصلي عكس الترجمات

 نهالَ نظرا الإنجليزي للمصطلح عربي مقابل وأ كمكافئ تكون نبأ ولَقوم بوالَقر الَفضل

 الَجنبي. المصطلح ماهية او نظرة نفس تحمل

 

 

 

 السابقةملخص المصطلحات 

 الاستعانة بالتعريب ترجمته الى اللغة العربية المصطلح الإنجليزي

Anthropology 
 علم الاناسة

 علم دراسة الانسان

 أنثروبولوجيا

 انتروبولوجية 

URBANIZATION

تطوير 
العمران

زحف 
المدن

العمران 
الحضري

توسع 
عمراني

تعمير
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Ethnology 

 علم الاناسة 

 علم دراسة الانسان

 علم الَعراق البشرية 

 علم الاثنيات البشرية

 علم السلالات 

 علم الاجناس  

 سلالة 

 اثنولوجيا

 اثنولوجية

Ethnography 

 وصف الَعراق البشرية 

 الجغرافيا الاثنية 

 علم السلالات الوصفي 

 علم الانسان التطبيقي 

 دراسة التراث العرقي 

 عراقة 

 اثنوجرافيا

 اثنوكرافيا 

Ideology علم الَفكار 
 أيديولوجيا

 أيديولوجية 

Folklore 

 تراث شعبي

 فنون شعبية

 شعبيةثقافة 

 فولكلور

 فلكلور

Adaptation 

 تكيف

 تكييف

 مؤالفة 

 أقلمة

 تأقلم

 مؤالمة

 

Acculturation 

 تثقف من الخارج

 تأثر حضاري 

 تطبع فكري

 تأثير ثقافي

 تثاقف

 غزو ثقافي

 

Civilization 

 حضارة 

 تحضر

 تمدن

 المدنية
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Caste 

 طائفة 

 طبقة مغلقة

 طبقة منغلقة

 فرقة

 فئة

 

Deculturation 

 تفكك ثقافي 

 تفكك حضاري

 زوال

 غياب

 تحلل

 

Diffusionism 

 الانتشارية 

 مذهب الانتشار

 الانتقال 

 مذهب الانتشارية

 

Evolutionism 

 التطورية

 مذهب التطورية

 مواكبة

 تطور

 

Functionalism 

 المدرسة الوظيفية

 المذهب الوظيفي

 النفعية

 منفعية

 وظائفية

 

Nativism 

 حركة أهلية

 ما هو أصلي تفضيل كل

 مذهب الفطرة

 مذهب الفطرانية

 فطرانية

 

Structuralism 

 المدرسة البنائية

 البنيوية

 نظرية البناء

 المذهب البنيوي

 السيكولوجيا البنيوية

 الالسنية البنائية

 

Urbanization 

المجتمع من حياة الريف  تحول

 الى حياة المدينة

 تمدين

 تحضر

 زحف المدن 

 تطوير العمران

 العمران الحضري
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 الخاتمة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مدى راز في ختام هذه المذكرة، نتمنى أن نكون قد نجحنا في إب المذكرةهذه في ختام       

علم ستحقها كيأهمية مجال الَنثروبولوجيا في حياتنا، ونتمنى أن يلقى هذا العلم الَهمية التي 

اياته قيل عنه أنهّ مرآة تعكس للإنسان نفسه وتمنحه فرصة التعرف عليها وعلى ماضيه وبد

تي كإنسان، ونرجو أيضا أن تخرج لغتنا العربية يوما ما من هذه الفوضى المصطلحية ال

 .ها من عصر إلى عصر وتعود إلى سابق عهدهالاحقت



 الخاتمة

 

75 
 

 وقد توصلنا إلى مجموعة من النتائج نجملها فيما يلي:

ر الَنثروبولوجيا مجال حديث الظهور والاهتمام في العالم العربي، ولعلّ تأخ -1

اهتمام العرب به كعلم يختصّ بدراسة الإنسان وما يحيط به، إضافة إلى أخذ 

هو  غربية وتعريبها مباشرة كمقابل للغتنا العربيةالدراسات الَنثروبولوجية ال

ما كالسبب الرئيسي في تعدد المقابلات المصطلحية في اللغّة العربية رغم أنهّ 

 اسلفنا الذكر علم حديث الظهور في الوطن العربي.

 المصطلحات في تطور مستمر في مجال الَنثروبولوجيا شأنه شأن باقي المجالات -2

يوم إلاّ ونشهد فيه ظهور مصطلح جديد بمفهوم حديث المتخصصة؛ إذ لا يمر 

 يتطلب الترجمة.

 إنّ الدراسات الَنثروبولوجية الغربية القديمة تشكل قاعدة وأساس للدراسات -3

 وتعايشا الَنثروبولوجية الحديثة والمطورة اليوم في العالم الغربي، لَنهّم تزامنا

مع عصرنا المعلوماتي والتكنولوجي وسعوا إلى تجديد مصطلحات تتماشى مع 

ص بي بترجمتها وتعريبها بالخصوحداثة العصر الحالي. فيما اكتفى العالم العر

 دون محاولة تأسيس قاعدة ولغة وفكر أنثروبولوجي عربي أصيل.

المصطلح من أهم المعضلات التي تواجهها الترجمة في شتى المجالات العلمية  -4

والَنثروبولوجيا بالخصوص: ميوعة المفاهيم، والحضور القوي لظاهرتي 

 الترادف والاشتراك اللغّوي.

والتفاهم بين الجهات المتخصصة والمخولة بصناعة المصطلح في  غياب التنسيق -5

 الوطن العربي.
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لعل سبب تعدد المصطلحات راجع إلى اختلاف الخلفية المعرفية لعلماء  -6

 ر اللغّةالمصطلح؛ إذ نجد بعضهم ينطلق من اللغّة التي أخذ تعليمه بها، والتي تعتب

طلحات في أقطار المغرب الثانية في بلده، فتستخدم الفرنسية مصدرا للمص

 .العربي، أمّا في المشرق العربي فإنّ الإنجليزية هي التي تقوم بذلك الدور

ضرورة وضع أو تجديد منهجية نقل المصطلحات الَجنبية إلى لغتنا العربية  -7

 والاهتمام أكثر بالمصطلح العربي المترجم.

قريبا جل معاناة المصطلح الَنثروبولوجي العربي من الترادف فقد مسّ ت -8

المصطلحات التي انتقيناها، إذ وقفنا على عدد كبير من المقابلات العربية 

لح لمصطلح انجليزي واحد، إضافة إلى تعدد وتباين المفاهيم العربية لنفس للمص

 الإنجليزي الواحد وهذا ما يتعارض تماما مع خصائص المصطلح.

ة والاختصاصية من عدم احترام المصطلح وخصائص المصطلح المتمثلة في الدق -9

 طرف الَنثروبولوجيين العرب.

 اعتماد ترجمة المعنى الحرفي للمصطلح الَجنبي. -10

عدم أخذ المصلحة العامة للغة محمل الجد من طرف المترجمين  -11

ي والمصطلحيين العرب؛ إذ لاحظنا غلبة النزعة الذاتية، فكلّ مترجم أو مصطلح

جمه ممّا أدى إلى تعدد يسعى إلى نشر وغلبة المصطلح الذي وضعه أو تر

 المصطلحات في لغتنا العربية.

معظم المصطلحات الَنثروبولوجية نقلت إلى اللغّة العربية بالاعتماد على تقنية  -12

التعريب على حساب باقي التقنيات، وهذا ما لاحظناه في ترجمة المصطلحات 
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نا العربية المختارة من القواميس التي اعتمدناها في دراستنا التطبيقية وكأن لغت

 عقيمة أو ليست لها القدرة على وضع مصطلحات عربية أصلية خاصّة بها.
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 .1993، للنشر، الطبعة الثالثة

 .ي: العلاقة بين علم المصطلح و نظرية الترجمةعلي القاسم -

، نابنل –ر الكتب العلمية، بيروت دا ،التعريفات ،علي بن محمد بي علي الحسيني الجرجاني -
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 الملخص:

عربية من المصطلح الَنثروبولوجي في اللغة ال وواقع ترجمةسعينا في هذه الدراسة إلى البحث في جالة 

سعي أهل الاختصاص في العالم العربي إلى  ومدىباب تعدد صيغ ترجمة المصطلح الواحد من جهة 

جهة أخرى في ظل فوضى المصطلحات التي  من ومضمونا عربية شكلامصطلحات  وتأسيسإنشاء 

 تشهدها الترجمات العربية 

 الكلمات المفتاحية:

 .الترجمة المصطلحات،فوضى  المصطلح،الَنثروبولوجيا، 

Abstract: 

In this study, we sought to investigate the statue of translating the 

anthropological term into Arabic language in terms of the multiplicity of terms 

of translating the single term on one hand, and the extent to which specialists in 

the Arabic world seek establish Arabic terms in form and content on the other 

hand, in light of the terminology chaos that is witnessing it the Arabic 

translations. 

Key words: 

Anthropology, idiom, term, translation. 

Dans cette étude, on a enquêté sur l’état et l’actualité du terme anthropologique 

dans la langue arabe Au vu des multiples formes de traduction d'un même terme 

d'une part, et de l'ampleur des efforts des spécialistes du monde arabe à créer et 

établir des termes arabes dans la forme et le contenu, d’une autre part dans la 

confusion des termes En témoignent les traductions arabes 

Les mots clés : Anthropologie, Terminologie, désoordre Terminologique, 

Traduction. 

                                         

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


